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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE PLEASE
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial ﬁur ose..
1.Before usmﬁ]the product please read carefull?/ and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.
2.The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is not
compatible with its application. - .
3.The applicable voltage is 230V, ~50Hz. For safety reasons it is not appropriate to
connect multiple devices to one power outlet. . .
4 Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.
5.\?VARNING:.This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, onIY under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers associated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are over
8 years of age and these activities are carried out under supervision.
6.After you are finished using the product always remember to gently remove the plug from
the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!
7.Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose the
product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use the

roduct in humid conditions. . .

Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to be replaced in order to avoid
hazardous situations. . - _
9.Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in
any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. Alwa¥s turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user. . .
10.Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen appliances
like the electric oven or gas burner. .
11.Never use the product close to combustibles.
12.Do not let cord hang over edge of counter or touch hot surfaces. o
13.Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.
14.In order to provide additional protection, it is recommended to install residue current
device §RCD) In the power circuit, with residual current rating not more than 30 mA.
Contact professional electrician in this matter. . _
15.Do not expose the meat grinder and its accessories to hlgh temperatures (above 60°C)
16.Change the accessories only when the device is switched off.
17.The grinding assembly needs to be carefully assembled. Inaccurate assembly can
cause poor grinding performance and knife and hole plate blunting.
18.Use only original accessories supplied with the grinder. _
19.Do not overload the device with excess product or shoym? the product in too hard. Use
only the pusher for shoving the product in. Using other object can damage the grinder.
20.The meat to be ground should be free of bones, gristles, tendons or veins. Cut the
ng%er parts into pieces. _ . _ o
21.Do not cover the ventilation holes in the housing while the machine is on.
22.Do not immerse the drive assembly in water, don't clean it under running water.
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23.Do not clean the equipment while mounted on the machine's drive assembly.

24.Don't use aggressive detergents to clean the housm?, as it may remove the
informational raﬁhm symbols such as: scale, signs, safety marks,Etc. .

25.Do not wash the metal parts in dishwashers. |ggresswe cleaning agents used in
dishwashers cause the metal parts to turn black. Handwash the metal parts using
traditional washing-up liquid. Use soft brush.

26.%9 not grind dry poppy seed. The poppy seed needs to be steamed and soaked before
grinding.

DEVICE DESCRIPTION )

1. machine body 2. Power switch (1) / reverse button ®
3. grinding chamber 4. tray

5. pusher 6. grinding chamber lock button

7. drive assembly head 8. screw

9. screw coupler 10. knife

11. 3 hole plates (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. nut

13. spacer 14. sausage/butcher attachment

15- fine grater drum 16- rough grater drum

17 -slicing drum 18 -slicer pusher

19 - slicing chamber

PREPARING MEAT GRINDER FOR OPERATION

Grlndlnq assembly (ﬂﬁ 3) i ) . )

Insorder g assembly the grounding chamber (3), insert the elements in following order:

- Screw

- Knife (10) onto screw pin, with blades facin% the hole plate ) )

- Then one of hole plates (11), with the chamber protrusion matching the groove on the outside edge of the plate
- Gently tighten the assembly with the nut (12)

PREPARATION OF GRINDER o

1.Place the machine body on even, hard surface, so that the ventilation holes are not covered, and close to power outlet

2.Before use wash the grinding chamber with all elements, traE/ (4) and pusher. ) )

3.Check if the grinding chamber is complete. If not, assembly the chamber using all elements, according to figure 3.

4 Mount the assembled grinding part in the drive, so that the coupler (91 fits the drive head (7). Press in'the gfrmdm%]part,. and rotate
counter clockwise until vertical. Audible click is heard when the assembly is mounted correctly. Tighten nut (12) on the grinding chamber

3).
g.&/lount the tray (4) on top of the grinding chamber.

DEVICE OPERATION

1.Turn the device on by pressing the upper part of button (2) — forward. ) )

2.Put the previously prepared products to be ground into grinding chamber, shovm% them with the pusher (5).
3.If needed, you can turn on reverse rotations by pushing the lower part of button (2).

SAUSAGE ATTACHMENT )

The attachment is used for in-house sausage production.

1.Assemble the set according to figure 4. ~ ) ) ]

2.Soak the previously prepared intestine casings (lcalled rounds) in warm water for about 30 minutes before stuffing.

3.Put the wet rounds on the outside of sausage attachment, gently slide down during stuffing, and wind for preferred length.

Using slicing set
. Putt eﬁrate.r.drum (15, 16) or slicer drum (17) in the slicing chamber (180), fitting it into the cog.
Mount the slicing chamber in the same manner as the grinding chamber.

Cut the bigger parts into pieces, so that they fit into the slicing chamber.

Plug the grinder to the power outlet and switch it on. .

Use only slicer pusher 519) to shove the vegetables and fruit.

After operation, switch the grinder off and unplug it.

Remove the residue in the slicing chamber and

NOTICE: To not grind soft fruit with hard seeds.

CLEANING AND MAINTENANCE o

1.Don't immerse grinder in water or other liquids. ) )

2.Do not clean the casing usin stron% detergents in the form of emulsion, lotion, paste etc.

3.Clean the metal parts with soft brush. ) o

4.Do not wash the metal parts in dishwashers. Strong cleaning agents used in dishwashers cause the metal parts to turn black.
Handwash the metal parts using traditional washing-up liquid.

5.Don't clean the equipment mounted on the machine’s drive assembly.

TECHNICAL DATA o )
Permitted continuous operation time: 10 minutes
Break time before another use: 30 minutes
Device noise level Lwa: 77 dB

Supply voltage: 230V~50Hz

Power: 600

Max. power:1500W
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To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste bins.

Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may effect the

environment. Electrical appliance must be returned in order to reduce its reuse and utilization. If the device contains batteries
s they should be delivered to dedicated points separatelly.

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE
ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE
. _ DIESE FUR DIE ZUKUNFTAUF o
Bei Vgrwrtendung des Gerates zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen
eandert.

Vor dem ersten Gebrauch, die Bedignungsanleitun%esen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent trégt keine Verantwortung fir Schaden, die aufgrund von
bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgemafer Bedienung entstanden sind.
2.Das Gerat ist nur fur den Hausgebrauch verwendet. Verwenden Sie es nicht fir andere
Zwecke als den bestimmungsgemafen Gebrauch. . .
3.Das Gerat ausschliellich an'die Steckdose 230 V - 50 Hz anschlie3en. Es darf nicht zu
anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden. Wegen VorsichtsmaBnahmen,
sollten keine weiteren Gerate an den gleichen Stromkreis angeschlossen werden.
4.Falls sich Kinder in der N&he befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen fur Kinder, sowie fir
Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben, geeignet.
5. WARNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von iiber 8 Jahren sowie von
Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit oder
von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Gerat haben, nur dann
genutzt werden, wenn die Nutzurgjg unter Aufsicht einer Person, welche die Verantwortung

ur deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlage bezlglich der
sicheren Benutzun% des Geréts erteilt wurden und sie sich den mit seiner Benutzung
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und die Unterhaltung des Gerats durfen nicht von Kindern durchgefthrt werden,
es sel denn, dass diese Kinder im Alter von tber 8 Jahren sind und diese Tatigkeiten unter
Aufsicht durchgeflhrt werden. . o .
6.Nach der Benutzunﬁ den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose mit
der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen. o
7.Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerét nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten
tauchen. Das Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder
Campingwagen) schitzen. o o
8.Regelmalig das Kabel prifen. Falls das Kabel beschadigt ist, sollte es in einem
spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden.
9.Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerat fallen
%elassen wurde oder nicht ordnungsgeman arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das

erat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines
StromstoRes besteht. Ein beschadigtes Geréat in einem spezialisierten Service zur Kontrolle
oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen durfen nur durch einen spezialisierten
Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgefiihrte Reparatur kann das Leben
des Benutzers gefahrden. i ) i
10.Das Gerat auf eine kiihle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden Geraten,
wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen. L o
11.Das Gerat nicht in der Nahe von leicht entzlindlichen Materialien benutzen.
12.Das Kabel darf nicht auBerhalb der Tischkante hangen oder heilke Flachen berthren.
13.Lassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz
angeschlossen ist. i o
14.Es wird empfohlen, fur zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),
dessen Beme.ssungsdﬁferenzstrom 30 mA nicht Ubersteigt, zu installieren. In diesem Bereich
wenden Sie sich an einen Fachelekiriker.
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15.Setzen Sie nicht das Gerat noch sein Zubehér auf die Auswirkungen der hohen
Temperaturen (tiber 60°C) aus. o i
16.Den Zubehorwechsel kann man ausschlieRlich am ausgeschalteten Gerat vornehmen.
17.Die Mahleinheit soll man %gnau montieren. Wenn sie unﬁenau zusammengebaut ist,
kann die schlechte Mahlqualitat verursachen sowie dazu flihren, dass das Messer und der
Sieb stumpf werden. o i o
18.\Verwenden Sie nur das originelle Zubehor, das dem Gerat beigefugt ist. .
19.Uberlasten Sie nicht das Gerat weder mit der UbermaRigen Produkimenge noch mit dem
zu starken Andrlcken. Verwenden Sie nur den StoRel zum Andruicken. Die Benutzung der
anderen Gegenstande kann die Beschadigungen des Fleischwolfes verursachen.
20.Das zu mahlende Fleisch sollte von Knochen, Knorpe| entfernt sein, von Sehnen und
Adern gereinigt sein. Die grofieren Portionen klein schneiden. . i
21.Decken Sie nicht die Luftungsoffnungen am Gehduse wahrend der Arbeit des Gerates zu.
22.Tauchen Sie nicht den Antrieb des Fleischwolfes in Wasser, waschen Sie ihn nicht unter
laufendem Wasser. . . . i
23.Waschen Sie nicht das am Antrieb des Fleischwolfes montierte Zubehor. o
24.Benutzen Sie keine aggressiven Detergentia zum Waschen des Gehauses, weil sie die
aufgetragenen graphischen Informationssymbole wie: Skala, Markierungen, Warnzeichen
usw. entfernen konnen. o L _ _ .
25.Waschen Sie keine Metallteile in Geschirrspulmaschinen. Die a%gresswen
Reinigungsmittel fur diese Gerate verursachen, dass diese Teile schwarz werden. Waschen
E|e die manuell mit Anwendung der traditionellen Spulmittel. Benutzen Sie ein weiches
appen.
26.Mahlen Sie nicht den trockenen Mohn. Vor dem Mahlen muss der Mohn vorher gesotten
und eingeweicht werden.

BESCHREIBUNG DES GERATES

1. Kérper des Fleischwolfes 2.Schalter (1) / Druckknopf Zurlick (R)
2. Mahlkammer 4 Platte
5. StoRel 6.Blockade der Mahlkammer

.Schnecke

10.Messer

2.Mutter

4 Wurstfiill-Aufsatz )

6 - Trommel zum Grobreiben

8 - StoRstange vom Zerkleinerer

7. Antriebskopf 8
9. Kupplung der Schnecke

11. 3 Siebe (3 mm, 5 mm, 7 mm) 1
13. Distanzeinsatz 1
15 - Trommel zum Feinreiben | 1
17 - Trommel zum Scheibenreiben 1
19 - Schneidekammer

VORBEREITUNG DES FLEISCHWOLFES ZUM BETRIEB

Mahleinheit (Abb. 3) ) ) ) .

Um die Mahlkammer (3) zu montieren, legen Sie darin der Reihe nach:

- Schnecke (8) hinein o . i )

- Legen Sie das Messer (10§,aufden Bolzen der Schnecke, wobei seine Klingen zum Sieb gerichtet sein sollten

- Dann legen Sie einen der Siebe (11) so, dass der Uberhan? der Kammer in die Rille am Umkreis des Siebes hineinpasst
- Drehen Sie vorsichtig alle Elemente mit der Mutter (12) fest.

VORBEREITUNG DES FLEICHWOLFES . L : o : n
1.Stellen Sie den Korper des Fleischwolfes auf die ebene, harte Flache in der Nahe der Steckdose so, dass die Liftungséffnungen frei sind
2.Waschen Sie die Mahlkammer mit ihren allen Elementen, die Platte (4) und den StoRel vor der Anwendung.

3.Priifen Sie, ob die die Mahlkammer komplett ist, sonst legen Sie alle ihre Elemente gemaR der Abb. 3 zusammen. o

4 Setzen Sie die montierte Mahleinheit in den Antrieb so, dass die Kupplung (&2} im Antriebskopf (7) sitzt. Driicken Sie die Mahleinheit zu
und drehen nach links in die senkrechte Position. Das wahmehmbare Klicken der Blockade zeugt von der richtigen Befestigung. Drehen
Sie die Multter.(12? auf der Mahlkammer (3) fest.

5.Legen Sie die Platte (4) auf die Mahlkammer.

BEDIENUNG DES GERATES

1.Drlicken Sie den Oberteil des Druckknopfes(2) - Lauf "nach vorne". | o ) ;

2.Legen Sie die vorher vorbereiteten Produkte in die Mahlkammer, driicken Sie diese mit dem StoRel (5) an.
3.Mit dem Andriicken des unteren Teiles des Druckknopfes (2) wird bei Bedarf der Betriebsgang Zurtick.

WURSTFULL-AUFSATZ . )

Der Aufsatz dient zur Hausproduktion der Wiirste.

1.Bauen Sie den Satz gemal der Abb. 4 zusammen. . . ) . )
2.Weichen Sie die vorher vorbereiteten Darm-Hiilsen (so?. Wurstpelle) in warmem Wasser Uber ca. 30 Minuten vor der Fiillung ein.
3.Ziehen Sie die nasse Wurstpelle tiber den Wurstfiill-Aufsatz, verschieben Sie diese vorsichtig vom Aufsatz wéhrend der Fiillung und
wickeln auf die gewtinschte Lange.

Handhabung der Schneidegruppe ) ) ) ) ) ) )

1. Die Trommel des Reibeisens (15,16) oder zum Scheibenreiben (17) in der Schneidekammer (18) anbringen, indem man sie zur
Zahnstange anpasst. ) )

2. Die Schneidekammer so wie Mahlkammer anbringen.




3. GroRe Stiicke in kleinere so schneiden, dass diese in Schneidekammer passen.

4. Den Fleischwolf an die Steckdose einschalten und betatigen.

5. Zum Schieben von Obst und Gemiise nur die Stostange (19) benutzen.

6. Nach Beendigung den Fleischwolf ausschalten und von Strom abschalten.

7. Mit einem HolzIofrel den Rest aus der Schneidekammer und auf dem Reibeisen entfernen.
ACHTUNG: Weiches Obst, das harten Obststein besitzt, nicht zerkleinern.

REINIGUNG UND WARTUNG | ) L

1.Tauchen Sie den Korper des Gerates weder in Wasser noch anderen Fliissigkeiten. ; :
2.Verwenden Sie keine starken Detergentia in Form der Emulsion, der Milch, der Creme usw. zum Waschen des Geh&uses des Gerates.
3.Benutzen Sie eine weiche Burste zum Waschen der Metallteile des Gerates. o . )

4 Waschen Sie keine Metallteile in Geschirrspilmaschinen. Die aggresswenRelmgunsgs_mltt_el fir diese Gerate verursachen, dass diese
Teile schwarz werden. Waschen Sie diese manuell mit Anwendung der traditionellen Spiilmittel.

5.Waschen Sie nicht das am Antrieb des Fleischwolfes montierte Zubehér.

TECHNISCHE DATEN !

Zu?elassener Dauerbetrieb: 10 Minuten
Betriebszeit vor der Wiederbenutzung: 30 Minuten
Lautstarke des Gerates Lwa:77 dB

Spannung:_ 230V ~50Hz

Leistung:” 600W

Max. Leistung: 1500W

zu einer offiziellen Sammelstelle brinﬁlen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden kénnen. Das Gerét sollte in einer Form
abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen und separat an einer

mmmm  Sammelstelle abieieben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmiill raustE:eworfen werden!!

CONSIGNES DE SECURITE.
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR"

En cas d'utilisation dans des fins commerciaux, les conditions de garantie changent."
1.Lisez ce mode d'emploi avant la premiére ut|f|sat|.on et suivez les conseils d'utilisation. Le
fabriquant n'est pas responsable des dégats occasionnés par toute utilisation pour laquelle
'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux régles d'utilisation.
2.L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas l'utiliser a d'autres fins que celles
gour lesquelles il a été prévu. i . . o

L'appareil se branche uniquement & une prise 230 V ~ 50 Hz, Afin d'augmenter la sécurité
qia I'?tjllsauon, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le méme circuit
électrique.
4.Lo.rsq.dg I'utilisation de I'appareil, il faut étre particuliérement prudent s'il y a des enfants a
Proxmte. Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil. N'autoriser ['utilisation de
'aRparell ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.
5.AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
encore des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet appareil,
seulement si cela s'effectue sous la surveillance d'une personne responsable de la sécurité,
ou que ceux-ci ont regu des instructions concernant une utilisation sire de I'appareil et qu'ils
sont conscients des risques inérant & son utilisation. Les enfants de doivent pas jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par les
enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces manipulations sont surveillées.
6.Aprés chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation. o
7.Ne pas tremper le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans I'eau ou dans tout autre liquide.
Ne pas exposer l'appareil & des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne pas
Ir']ut| |$§r r;on plus dans des conditions d'humidité elevée (salle de bain, mobile-homes

umides).
8.Verifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
gndommage, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le

anger.
9.N(§;J pas utiliser I'appareil si le cordon d'alimentation est endommage, si 'appareil est tombé
ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre maniere ou au cas ou il ne fonctionne pas
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correctement. Ne pas réparer l'appareil soi-méme car cela présente un risque
d'électrocution. Un appareil endommagé doit étre remis chez un professionnel pour
vérification ou réparation. Toute réparation doit étre effectuée par un service de réparation
I’ollgtr?e.tUne réparation mal effectuée peut constituer un danger non négligeable pour
utilisateur.

10. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
eIectromenaqers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, bruleur a gaz etc.).

11.Ne pas utiliser |'appareil & proximité de matériaux inflammables.

12.Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des
surfaces trés chaudes.

13.Il'est interdit de laisser I'appareil ou I'alimenteur branché a la prise de courant sans
surveillance. _ o o

14.Afin d'assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le réseau
électrique un appareil a courant diftérentiel nominal ne dépassant pas 30 mA. Pour cela il
faut contacter un électricien spécialisé. _ _

é g.oNg pas exposer 'appareil et ses accessoires a des températures élevées (supérieures a

16. Le remplacement d'accessoires ne peut étre effectué que lorsque I'appareil est éteint.

17. Le groupe hachoir doit étre attentivement monté. Un montage imprécis peut causer une

qualité inappropriée de hachage et émousser le couteau et la grille. =

18. Utiliser uniquement des accessoires originaux fournis avec l'appareil.

19. Ne pas surcharger |'appareil avec une quantité excessive de produit ou en le poussant

trop fort dans la trémie. Pour pousser les produits, utilisez uniquement le poussoir.

L'utilisation d'autres objets peut endomme(ljger le hachoir. .

20. La viande a hacher doit étre séparée des 0s, des cartilages, sans tendons et veines. Les
randes portions de viande doivent étre coupées en morceaux. .

I' 1. Ne plas couvrir les fentes de ventilation du boitier pendant le fonctionnement de
appareil.

22F.)Fl)\le pas tremper le bloc moteur du hachoir dans I'eau et ne pas le laver a I'eau courante.

23. Ne pas laver les accessoires montés sur le bloc moteur.

24. Ne pas utiliser de détergents agressifs pour laver le boitier car cela peut effacer les

gymbolestgrapmques informatifs, tel que: échelles graduées, marquages, indications de
anger, etc.

25. Ne pas laver les piéces métalliques au lave-vaisselle. Les détergents agressifs utilisés

dans ces dispositifs provoquent le noircissement de ces piéces. Elles doivent étre lavées a la

main en utilisant des liquides vaisselle traditionnels. Utiliser une brosse souple.

26. Ne pas hacher le pavot sec. Avant d'étre hachées, les graines de pavot doivent étre

préalablement échaudées et trempées.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

1. corps du hachoir 2. interrupteur (1) / bouton reverse (R)

2. boitier du hachoir 4. plateau ) » )
5. poussoir 6. bouton de verrouillage du boitier du hachoir
7. 1éte motrice ) ) 8. vis sans fin

9. manchon d'accouplement de vis sans fin 10. couteau

11. 3 grilles (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. écrou

13. infercale de distance 14. entonnoir a saucisses N

15- rape a tambour fine 16 - rape a tambour grossiére

17 -tambour de coupe en tranches 18 - poussoir de la rapeuse

19 - boitier de la rapeuse

PREPARATION A LA MISE EN MARCHE DU HACHOIR

Le groupe hachoir (fig. 3) o )

Pour monter le boitier du hachoir (3) insérer respectivement :

- la vis sans fin (8) au milieu ) : )

- fixer le couteau (10) sur |a tige de la vis sans fin, les lames vers la grille ) ) .

- puis monter l'une des grilles (11) de fagon & ce que la saillie du boitier rentre dans la rainure sur I'enceinte de la grille
- visser délicatement tous les eléments avec un écrou (12)

PREPARATION DU HACHOIR . ) o
1. Placer le corps de |'appareil sur une surface plate et dure de fagon a ne pas couvrir les fentes de ventilation
a proximité de la prise électrique. ) ) )

2. Avant I'utilisation, laver le boitier du hachoir avec tous ses accessoires, le plateau (4) et le poussoir.
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3. Vérifier si le boitier du hachoir est complet. Si ce n'est pas le cas, monter tous ses éléments comme indiqué dans la figure 3.

4. Fixerle gnroupe hachoir sur le bloc moteur de fagon & ce que le manchon d'accouplement (9) se trouve sur la téte motrice (7). Serrer le
groupe hachoir et le tourner & gauche jusqu'a la position verticale. Le montage correct sera confirmé par un bruit d'enclenchement du
verrouillage. Visser I'écrou 12j;sur le boitier du hachoir (3).

5. PlacerTe plateau (4) sur le dessus du boitier du hachoir.

UTILISATION DE L'APPAREIL ) » )

1. Allumer l'appareil en appuyant sur la partie supérieure du bouton (2) - vitesse "vers ['avant". )

2. Insérer les produits prealablement preparés dans le boitier du hachoir en les poussant a I'aide du poussoir (5).
3. Si nécessaire, vous pouvez activer le mode reverse en appuyant sur la partie inférieure du bouton (2).

ENTONNOIR ASAUCISSES o .

L'entonnoir est utilisé pour fabriquer soi-méme les saucisses.

1. Monter le groupe comme indiqué sur la figure 4. L ) . )

2. Tremper dans l'eau chaude les boyaux prealablement préparés pour environ 30 min avant de les remplir. ) ) .

I3. Mettre le bﬁy%u mouillé sur I'entonnoir & saucisses. Pendant le remplissage, retirer doucement le boyau de I'entonnoir et le ficeler a la
ongueur souhaitée.

Utilisation de I'ensemble rapeuse i )
. Placerhllla rape a tambour (15, 16) ou le tambur de coupe en tranches (17) dans le boitier de la rapeuse (18) en I'ajustant dans la
cremaillere.
Placer le boitier de la rapeuse de la méme maniere que le boitier du hachoir, » A
Couper les plus gros morceaux en plus petits pour qu'ils rentrent sans probleme dans le boitier de la rapeuse.
Brancher I'appareil sur la prise secteur et I'allumer. ) o
Pour pousser les Iegﬁumes ou les fruits, n'utiliser que le poussoir du hachoir (19).
Aprés avoir fini d'utiliser I'appareil, 'éteindre et le débrancher. o L " )
. Nettoyer les restes se trouvant dans le boitier de la rapeuse et sur la grille rapeuse a I'aide d’une cuillére en bois.
ATTENTION : Ne pas réaper de fruits moux ayant des noyaux durs.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE o
1. Ne pas tremper |e corps de l'appareil dans |'eau ou dans tout autre liquide. ) X o
2. Pour laver le boitier de I'apparell, ne pas utiliser de détergents forts, tels que I'émulsion, la créme pour nettoyage, les pétes épaisses,

oGNS

etc.
3. Pour laver les piéces métalliques de I'appareil, utiliser une brosse souple. o o

4. Ne pas laver les pieces métalliques au lave-vaisselle. Les détergents agressifs utilisés dans ces dispositifs provoquent le noircissement
de ces piéces. Elles doivent étre lavées a la main en utilisant des liquides vaisselle traditionnels.

5. Ne pas laver les accessoires montés sur le bloc moteur.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Durée de fonctionnement autorisée : 10 minutes
Durée de la pause avant la réutilisation : 30 minutes
Niveau sonore de l'appareil Lwa : 77 dB
Alimentation ; 230V ~50Hz

Puissance : 600W

Puissance max : 1500W

L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu & cet effet car il contient des éléments pouvant étre
nocifs pour l'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle utilisation ultérieure. Si
I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte. Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets
mepagers !l

E Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en polyéthylene).

ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO

POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO
Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiarén.
1.Antes de usar el ec*wpo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las indicaciones
que figuran en él. El rabricante no es responsable de los dafios causados por el uso
indebido del equipo 0 su manejo inadecuado. o .
2.El equipo sirve Unica y exclusivamente para el uso doméstico. No lo uses para otros fines

ue los indicados. o

El dispositivo debe estar conectado unicamente a la toma de 230 V ~ 50 Hz. Para
aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos electronicos a un
mismo circuito. _ y o . )
4.Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan a su
alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o personas no
familiarizadas usen el equipo. N .
5.ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentaleslimitadas, sin experiencia y
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conocimiento, si lo hacen bajo la supervision de una persona responsable de su seguridad
y c1ue tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente de los
peligros asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. La limpieza y
el mantenimiento no deben ser realizados por los nirios, a menos que sean mayores de 8
afos y lo hagan bajo supervision. . . _

6.Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la toma
con la mano. NO tires del cable de alimentacion. _ o

7.No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco los
uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping). .
8.Controla periodicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de alimentacion
esta dafiado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para evitar el peligro.
9.No use el equipo con el cable de alimentacion dafiado o si el equipo se ha caido 0
dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin
ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un taller de
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los dafios. Todas las
reparaciones se pueden realizar unicamente en los talleres de reparaciones autorizados.
La reparacion realizada incorrectamente puede causar un glrave peligro para el usuario.
10.Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina
que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas efc.

11.No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.

12.El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes. T

13.No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de
alimentacion. ) y . _ o

14.Para asegurar mas proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico un
Diferencial (RCD) con la corriente diferencial no superior a 30 mA. En este caso hay que
recurrir al especialista eléctrico. . )

é gbgsta prohibido exponer el aparato y sus accesorios a temperaturas altas (mas de

16. El cambio de accesorios puede realizarse solamente con el aparato apagado.

17. Las partes destinadas para moler deben ser correctamente montadas. Si no estéan
bien aprietadas, pueden disminuir la calidad de molienda y embotar el cuchillo y el colador
18. Use Unicamente los accesorios originales, adjuntos al aparato. .

19. No sobrecargue el aparato con la cantidad excesiva de producto y no lo empuje con
demasiada fuerza. Para empujar use solamente el empujador. El uso'de otras
herramientas puede dafar la maquina. )

20. La carne designada a moler debe ser separada de los huesos, cartilagos, tendones y
venas. Los trozos mas grandes deben ser partidos. o o

21. Durante el funcionamiento del aparato, no tape los orificios de ventilacion en la
carcasa.

22. No sumerja el motor de la maquina en el agua, no lo lave bajo el agua corriente.

23. No lave los accesorios montados en el motor de la maquina. .
24. Para lavar la carcasa no use detergentes agresivos porque pueden causar la pérdida
de simbolos graficos informativos como: medidas, signos, sefiales de advertencia, efc. ...
25. No lave las partes metalicas en el lavavajillas. Los detergentes fuertes utilizados en
estos electrodomésticos provocan ennegrecimiento de estas partes. Lavelas a mano,
usando detergentes para lavar platos tradicionales. Use un cepillo blando.

26. No muelalas semillas secas de amapolas. Antes de moler, las semillas de amapolas
deben ser escaladas y puestas en agua.

DESCRIPCION DEL APARATO )

1. cuerpo de la maquina 2. interruptor (1) / boton reverso (R)

2. camara de moler 4. bandeja _

5. empujador 6. botdn blogueo de cdmara de molido
7. cabezal del motor 8. “caracol” (rosca espiral)

9. rosca del “caracol 10. cuchilla
10



11. 3 coladores (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. tapon ) .

13. espaciador ) 14. tubo para hacer embutidos (aditamento)
15 - tambor para corte fino 16 - tambor para corte grueso

17 - tambor para cortar en lonchas 18 - empujador de la picadora

19 - camara de picar

PREPARACION DEL MOLEDOR DE CARNE
Parte destinada para moler (dib. Bg o

Para montar la cdmara de moler (3) cologue en ella lo siguiente:

- "Caracol” (8) en su interior ) o

- Enla base del "caracol” coloque la cuchilla (10) hacia el interior del colador

- Después, coloque uno de los coladores (11), de modo que la entrada de la cdmara corresponda a la ranura en el borde de colador
-Enrosque con cuidado todos los elementos con el tapén (12)

PREPARACION DE LA MAQUINA » o o

1. (r)]olfoque el cuerpo de la maquina sobre una superficie plana, dura, de modo que los orificios de ventilacion no queden tapados cerca del
enchufe.

2. Antes de utilizarla, Jave la cdmara de moler con todos sus componentes, bandeja (4) y el empujador o

3. Asegurese de que la camara de moler estd completa, si no es asi, monte todos sus elementos segun el dibujo 3.

4. Coloque la parte moledora montada sobre el motor, de modo que la rosca (9) se situe en el cabezal del motor (7). Apriete la parte
moledora y gire a Ja izquierda en la posicion vertical. El clic del blogqueo audible significa que el aparato esté bien montado. Enrosque el
tapon (12) en la cdmara de moler (3‘; )

5. Coloque la bandeja (4) encima de la camara de moler.

USO DEL APARATO ] ) )

1. Encienda el aparato, pulsando la parte superior del botén (2) - marcha “adelante”. )

2. Coloque los productos anteriormente preparados en la cdmara de moler, empujandolos con el empujador (5).
3. Pulsando la parte inferior del boton (25), sl es necesario, puede poner en marcha el modo de trabajo reverso.

EL TUBO PARA HACER EMBUTIDOS )

El accesorio sirve para la preparacion casera de embutidos.

1. Monte el aparato como en el dib. 4. ) )

2. Remoje el intestinto anteriormente pregarado en el agua caliente durante unos 30 minutos antes de rellenarlo.

3. Coloque el intestino mojado sobre el tubo para hacer embutidos, y mientras lo esté rellenando, retirelo del tubo poco a poco
cuidadosamente y enrdllelo hasta la longitud deseada.

Uso de la parte destinada para picar . . o )
1.~ Coloque el tambor de Ta picar (15,16) o cortar en Ionchi’is (17) dentro de la camara de picar (18) ajustandola en el anillo dentado.

2. Coloque la cdmara de picar igual que la camara de moler. . )
3. Corte los trozos grandes en pequefios para que quepan sin problemas en la camara de picar.
4. Enchufe la maquina de moler y péngala en marcha. = )
g. Para empuijar fruta y verdura use Unicamente el empujador de la picadora (19).
. e

Cuando termine de usar la maquina, apaguela y desenchufe de la red. ) ) )
Remueva con una cuchara de madera los restos que se encuentren en la cdmara de picar y sobre la picadora.
ATENCION: No corte fruta blanda que tenga pepitas duras.

LIMPIEZAY CONSERVACION ) o
1. No sumerja el cuerpo del aparato en el agua ni en otros liquidos. )
2. Para lavar |a carcasa del aparato no use os detergentes fuertes como emulsiones, cremas, betunes, efc. ...
3. Para lavar las partes metélicas del aparato hay que utilizar un cepillo blando. o
4. No lave las partes metalicas en lavavajillas. Los detergentes fuertes utilizados en estos electrodomésticos pueden ennegrecer estas
gartes. Hay que lavarlas a mano, usando detergentes para lavar platos tradicionales.
. No lave los accesorios montados en el motor de la maquina.

DATOS TECNICOS ) ) )

Tiempo admisible de trabajo continuo:10 minutos
Tiempo de reposo antes del uso siguiente:30 minutos
Nivel de volumen del e L:_llpo Lwa:77 dB
Alimentacion: 230V ~50Hz

Potencia: 600W

Potencia max: 1500W

~

Preocupacién por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al cubo

de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque las piezas que

constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el equipo eléctrico con el

fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en un punto de almacenamiento
I adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCAAS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS A

SEGURANCA DE UTILIZACAO DEVEM SER LIDAS COM ATENGCAO E GUARDADAS

N PARAA POSTERIOR UTILIZAGCAO . o

Elrtn caso da sua utilizagao para os fins comerciais, as condi¢des de garantia s&o sujeitas as
alteragoes.
_1.Antgs de comegar a utilizac&o do dispositivo deve-se ler o manual de servigo e as
instrucdes nele incluidas. O fabricante ndo é responsavel pelos danos causados pela
utilizacdo ndo conforme a sua aplicagéo ou p(ﬂo manejo inadequado do mesmo.




2.0 dispositivo serve somente para uso doméstico. N&o utilizar para outros fins, ndo
conformes a sua aplicagao. .
3.0 dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 230 V ~ 50 Hz. Para aumentar a
sequranca de utlllza%éo, a um circuito de corrente n&o se devem ligar varios dispositivos
eletricos a0 mesmo tempo. o N L )
4.Devem-se tomar precaugdes especiais durante a utilizag&o do dispositivo quando ha
criangas nas proximidades. N&o se deve permitir brincar as criangas com o dispositivo.
yléo setdeve permitir utilizar o dispositivo as criangas e pessoas nao familiarizadas com o
ispositivo. ,
5.ApD\_/ERTENC|A: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade
superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou pelas
pessoas que nao foram instruidas com as regras de utilizagao, desde que tal utilizagéo se
realize sob vigilancia de pessoa responsavel Pela segurancga ou desde que estas pessoas
tenham sido instruidas sobre as regras de utilizag&o do aparelho e advertidas sobre o
perigo relacionado com tal utilizagao. As criangas no devem brincar com o presente
aparelho. Alimpeza e conservaggo do aparelho ndo devem ser realizadas por crlan?as, a
nao ser que cumpram 8 anos de idade e desde que efetuadas sob vigilancia de adultos.
6.Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagéo
agarrando com a méo a tomada de alimentag@o. NAO tirar para si o cabo de alimentacéo.
7.N&o submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em agua ou outro liquido.
Nao expdr o dispositivo a agéo das condicdes atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem utilizar
em condi¢des de umidade aumentada (banheiros, casas de camping Umidas).
8.Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentag&o. Se o cabo de alimentagéo
esf[{él deteriorado, entdo deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada para
evitar o perigo.
9.Nao u iIizagr o dispositivo com o cabo de alimentacéo deteriorado ou se foi deixado cair
ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. N&o o
dispositivo por conta propria porque existe perigo de choque eléctrico.
O dispositivo deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para levar
a cabo a verificagéo ou reparagéo. Todo tipo de re(zfarapc\(")es podem ser levadas a cabo
somente pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparagéo realizada de maneira
incorreta pode ser causa de grave perigo para o usuario."
10.0 d]SﬁOSItIVO deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos
de cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.
11.N&o utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis. .
12.0tcabo de alimentagao ndo pode pender da borda da mesa ou tocar superficies
uentes.
?S.Néo deixar sem supervisdo o dispositivo ligado a tomada. _
14 Para garantir a protecdo adicional, recomenda-se instalar no circuito eléctrico um
disjuntor diferencial (RCD) destinado a corrente nominal inferior a 30 mA. Neste ambito &
recomendavel perguntar um electricista. .
% gbgléo expor o0 aparelho e os seus acessorios a altas temperaturas (superiores aos

16. A substituicdo dos acessorios pode-se realizar unicamente com o aparelho desligado.
17. O conjunto para picar carne deve-se montar com precisdo. Ndo montado com preciséo
dee ser causa da qualidade inadequada da carne picada ou causa do embotamento da
amina e de grelha. . S _
18. Utilizar Unicamente acessdrios originais, que fazem parte do equipamento do aparelho.
19. N&o sobrecarregar o aparelho com a quantidade excessiva do produto, nem
empurrando-o com forga demais. Para empurrar use Unicamente o empurrador. A
utilizacdo de outros objetos pode ser causa da danificagdo da maquina. ) .
20. A carne destinada para picar deve-se separar dos 0ssos, cartilagens, tenddes e veias.
As porcdes mais grandes deve-se cortar em pedacos.
21.'Nao tapar os buracos da ventilagdo durante o funcionamento do aparelho.
22. Nao submergir o motor da maquina na agua nem lava-lo com agua corrente.
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23. N&o lavar o equipamento montado no motor da maquina.

24. Para lavar a carcaga nao utilize detergentes agresivos porque estes podem ser causa de
eliminagéo de simbolos informativos graficos tais como: graduagdes, marcagoes, sinais de
adverténcia, etc ... - o

25. N&o lavar componentes metélicos nas maquinas de lavar louga. Os detergentes
agresivos utilizados nessas maquinas podem ser causa de enegrecimento de esses
componentes. Lava-los @ mé&o, utilizando os detergentes lava-louca tradicionais. Utilize
escova suave. _ _

26. N&o moer sementes de papoila seca. Antes de moer, as sementes de papoila devem-se
escaldar e p6ér em agua.

DESCRICAO DO APARELHO )

1. corpo da maquina 2. interruptor (1) / botdo de funcéo reverso (R
3. camara de picar 4. tabuleiro ) )

5. empurrador 6. botdo de bloqueio da cdmara de picar

7. cabeca de acionamento ) 8. parafuso sem fim

9. acoplamento de parafuso sem fim 10. 1amina de corte

11. 3 grelhas (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12.porca |

13. elemento distanciador 14. acessdrio para amassar

15 - tambor para picar fino 16 - tambor para picar grosso

17 - tambor para cortar em fatias 18 - empurrador da cdmara de picar legumes

19 - camara para picar legumes

PREPARACAO DA MAQUINA DE PICAR CARNE PARA O FUNCIONAMENTO

Conjunto Para picar (fig.3) ) ) )

Para montar a cdmara de picar (3) introduzir sucessivamente:

-parafuso sem fim (8) no interior )

-colocar a lamina de corte (10) com fios para a grelha na espiga do parafuso

-a segquir, colocar uma das grelhas (112, de modo que a parte saliente de camara entre no entalhe no contorno da grelha
-apertar suavemente todos 0s elementos com a porca (12)

PREPARACAO DA MAQUINA o ]

1. Colocar 0 corpo da maquina numa superficie lisa, dura, de modo que ndo se tapem os buracos de ventilagao perto da tomada.

2. Antes de utilizar, lave a cdmara de picar junto com todos seus componentes, o tabuleiro (4) e 0 empurrador.

3. Verificar que a camara de picar esta completa, se n&o, entdo montar todos os seus componentes conforme a figura 3.

4. Colocar o conjunto para picar montado no acionamento de motor de modo que o acoplamento (9) fique na cabéega de acionamento (7).
Apertar o conjunto é)ara picar e girar a direita até a posigéo vertical. O clique de blogueio audivel significa que a montagem é correta.
Apertar a porca (12) na cdmara de picar (3).

USODOAPARELHO .

1. Ligar o aparelho, pressionando a parte superior do botdo (2)-marcha “para frente”.

2. Introduzir os produtos preparados previamente a cdmara de picar, empurrando-os com o empurrador (5).
3. Pressionado a parte inferior do botéo (2), se for preciso, deve-se por em funcionamento a fungao reverso.

ACESSORIO PARAAMASSAR . )

O acessorio sirve para a produgdo doméstica de salsichas.

1. Montar o conjunto como na fig.4 . )

2. Por em &gua durante 30 minutos as tripas preparadas previamente antes de enche-las. » ) )

g. Co_Iodcar a tripa no acessdrio para amassar, durante o enchimento deslizar suavemente do acessoério e enrolar até obter o comprimento
esejado.

Utilizagao do conjunto picador de legumes ) . . )
1. Colocar o tambor do ralador (15, 16) ou tambor para cortar em fatias (17) na cdmara para picar legumes (18), encaixando-a no
engrenagem. ) . )
Co?ocar a camara para picar legumes do mesmo modo que a cdmara para picar carne.
Cortar pedagos mais grandes em mais pequenos para que caibam na camara para picar legumes.
Conectar a maquina a tomada de alimentacéo, por a maquina em funcionamento.
Para empurrar legumes e frutas utilizar Gnicamente o empurrador (19). B
Ap0s terminar o frabalho desligar a maquina e desligar da fonte de alimentagéo.
Limpar com uma colher de madeira os restos que ficam na camara e no ralador.
ATENGAO: Néo triturar frutas moles que tém carogos duros.

LIMPEZA E MANUTENGAO ) o

1. N&o submergir o corpo do aparelho na a?ua nem outros liquidos. B B

2. Para lavar a carcaga do aparelho ndo utilizar detergentes fortes em forma de emulsées, logdes, pastas, efc. ...

3. Para lavar os componentes metélicos do aparelho utilizar uma escova suave. N o

4. N&o lavar os componentes metalicos na maquina de lavar louca. Os detergentes fortes utilizados nessas maquinas podem ser causa de
enﬁlgreumento de esses compontentes. Lava-los a méo, utilizando detergentes lava-lougas tradicionais.

5. Nao lavar o equipamento montado no acionamento do motor.

DADOS TECN|COS ) ) )
Tempo admissivel do funcionamento continuo: 10 minutos
Tempo de parada antes de voltar a utilizar: 30 minutos
Nivel de volume de dispositivo Lwa:77 dB

Alimentacéo: 230V ~50Hz

Poténcia: 600W

Poténcia maxima: 1500W

Nooikowh

13



Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de polietileno (PE) devem-se
colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto de armazenamento adequado porque os
componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de
modo que se reduza a sua nova utilizagao e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

- Nao colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO
~ INSTRUKCIJAS BUTINAATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI

Jelljg_u prietaisas naudojama komerciniais tikslais, taikomos kitokios garantijos salygos.
1.Pries pradedant naudoti prietaisg batina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis
joje pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uz Zalg, padaryta naudojant prietaisg
ne pagal jo paskirti ar netinkamai ji naudojant. o . B o
2.Pﬂertalsas skirtas naudoti tik namy tkyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems jo

askirties.

Prietaisg galima {ungti_ tik '[t_230.V ~ 50 Hz. Naudojimo saugai padidinti | vieng srovés
granqmelwe.nu metu nejungti keliy elektros prietaisy. L . o

Butina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai Salia yra vaiky. Neleisti
valkgrr%s Zaisti su prietaisu. Neleisti vaikams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims juo
naudotis. .
5.SPEJIMAS: Sis prietaisas gali bati naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky ir _
riboty fiziniy, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmenu, neturinciy patirties ar nemokanciy
naudotis, jeigu juos prizilri uz jy saugq atsakingas asmuo ar jiems buvo paaiskinta, kaip
saugjiai naudoti prietaisa ir jie Suvokia su jo naudojimu susijusius pavojus. Neleisti vaikams
Zaisti su prietaisu. Neleisti prietaisg valytiir prizioreti vaikams, nebent jie yra vyresni nei 8
mety amziaus ir juos prizidri. L . . .
6.Pries valant ar bal_?us naudoti kiStuka istraukti iS tinklo lizdo prilaikant lizdg ranka.
NETRAUKTI uz maitinimo laido. =~ o . L
7.Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj ar kitokj skystj. Nepalikti prietaiso, kad
ji veikty aplinkos veiksniai (lietus, saulé ir pan.),taip pat nenaudoti padidéjusios drégmes
salygomis (vonios kambariuose, drégnuose kempingo namehuoses. . _
8.Periodiskai patikrinti maitinimo laido bukle. Pazeistas laidas turéty bati pakeistas
specializuotos taisyklos, kad bty iSvengta galimo pavojaus. o
9.Nenaudoti prietaiso, jeigu pazeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas, kitaip
sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gire3|a smugis.
Sugadintg prietaisg atiduoti atitinkamam servisui, kad patikrinty ar pataisyty. Bet kokius
ta'SB(/jthS. gali atlikti tik jgaliotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gall kelti rimtg pavojy
naudotojul.
10..Pri.etr£1isq statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo kaistanciy virtuvés
prietaisy: elektrinés viryklés, dujy degikliy ir pan.
11.Nenaudoti prietaiso Salia degiy rpedmagq. o L o
12.Maitinimo laidas negali kabéti uz stalo briaunos ar liestis su karstais pavirsiais.
13.Nepalikti | lizdg jungto prietaiso be priezidros. S _ _ o
14.Papildomai apsaugai uztikrinti rekomenduojama elektros tinkle, jrengti srovés diferencinj
prietaisg (RCD), kurio vardiné diferenciné srové nevirsija 30 mA. Siuo atveju bitina kreiptis
Hkvallflkuotq elektrikg. 5 . o -

5. Nestatyti jrenginio ir jo daliy prie auksty temperatary, (virs 60°C) dél neigiamo poveikio
16. Aksesuary keitimas gali bati vykdomas tik kai jrenginys yra iSjungtas.
17. Malimo rinkinj reikia tiksliai sumontuoti. Netiksliai susukfas gali {takoti netinkamag
malimo kokybe ir _peiliuko bei sietelio atSipima, .
18. Naudoti tik orignalius aksesuarus, kurie yra jrenginjo jrangoje. _
19. Neapsunkinti |renginio per dideliu produkty kiekiu, ir pernelyg stipriu jy stdmimu.
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Stuvmiénui naudokite vien tik stumiklj. Kity daikty naudojimas gali jtakoti masinélés
azeidimus.
F2)0. Mésa skirta malimui turi bati nuimta nuo kauly, kremzliy, nuvalyta nuo sausgysliy ir
gyslq. Didesnes porcijas supjaustyti | gabaliukus.

1. [renginio darbo metu neuzdenkite ventiliacijos angos korpuse.
22. Nenardinkite korpuso vandenyje, neplaukite 19 tekanciu vandeniu.
23. Neplaukite jrangos, sumontuotos ant masinélés pavaros. L
24. Korpuso plovimui nenaudokite agresyviy plovikliy todél, kad jie gali pasalinti
informacinius simbolius, tokius kaip: padalinimai, pazyméjimai, {Spéjimo zenklai, ir t.t...
25. Neplaukite metaliniy daliy indaplovése. Agresyvios valymo priemonés, naudojamos
tuose jrenginiuose, jtakoja ty daliy juodavima. Plaukite jas rankiniu badu, panaudodami
tradicines indy plovimo priemones, Naudokite minksta Sepetél]. _
2|6|.( I\tlemalk|te sausy aguony. Prie§ malimg aguonos turi bati is anksto pamerktos ir
plikytos.

RENGINIO APRASAS o

. madinélés korpusas 2. Junqg_lklls (1) / mygtukas reversas (R)
3. malimo kamera 4. padéklas
5. stimoklis 6. malimo kameros blokados mygtukas
7. pavaros galvuté 8. spyruoklé
9. sgyr_uokl_lne sankaba 10. péiliukas
11. 3'sieteliai (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12.verzlé
13. distancinis tarpiklis 14. mésos dangtelis i
15 - smulkiojo tarkavimo bdgnas 16 - stambiojo tarkavimo bagnas
17 - tarkavimo grieZinéliais bugnas 18 - pjaustyklés grustuvas
19 - pjaustyklés kamera

MESOS PJAUSTYMO MASINELES PARUOSIMAS DARBUI

Malimo rinkinys (3 pies.) o )

Kad sumontuoti malimo kamera (3) paeiliui  ja dékite:

-spyruoklé (8) jvidy | » ) o

- ant spyruokles strypo uzdékite peiliuka (10) nukreipta a$menimis | sietelj. o
-véliau uzdékite viena i$ sieteliy (11), ta;r), kad kameros iSkySa jeity | griovelj ant sietelio briauny
- Svelniai prisukite visus elementus verzle (12)

MASINELES PARUOSIMAS ) . ) ; o

1. Il?a?takt tllmgsméle's korpusa ant lygaus, kieto pavirSiaus taip, kad neuzdengti ventiliacijos angy

Salia tinkfo lizdo.

2. Prie$ naudojima iSvalyti malimo kameros ertme kartu su visiais elementais, padéklg $4) ir stamoklj.

3. Patikrinti ar malimo kamera k/_ra_ sukomplektuota, jeigu ne, tai sudéti visus jos elementus pagal 3pies. =~ B
4. |déti sumontuota malimo rinkinj pavaroje, taip kad sankaba (9) atsirasty pavaros galvutéje (7). Prispausti malimo rinkinj ir pasukti |
kaire iki vertikalios padéties. Saugiklio uzsisklendimo garsas reiskia

tlnkqmakLmontawmq Prisukite yeerE (12) malimo kameroje (3).

5. UZzdékite padékla (4) ant malimo kameros virSaus.

lIRE_NGIN_IO NAUDOJIMAS ) o

. llungti jrenginj paspaudus virSuting mygtuko dalj (2) - bégis " priek|" . )

2. [détianksCiau paruostus produktus | malimo kamera, stumiant juos stamokliu (5). .

3. Paspaudziant apating mygtuko dalj %2), esant reikalui, jjungiame reversas darbo rezima.

DESRY GAMINIMO UZMOVAS )

UZmovas yra skirtas naminiy desry gamybai.

1. Sumontuokite rinkinj, kaip 4 pies. . o . . L

2. AnkSciau Baruoélamas zarnos apvalkalas (t.y. dirbtiné Zarna) pamerkti Siltame vandenyje apie 30 min. prie$ pripildyma.
3. Uzdéti dirbtine zarng ant deSros gaminimo uzmovo, pripildymo metu Svelniai nustumti nuo uzmovo ir sukti iki norimo ilgio.

Pjaustymo komplekto naudojimas o o o o
T arkosijs,m} arBa.tar%avymo riezinéliais bugna (17) jdéti | pjaustyklés kamera (18) ir isprausti ja | krumpliarat].
2. Pjaustyklés kamera jdéti talp pat, kaip ir malimo kamerg,

yii

Didelius gabalélius supjaustyti smulkesniais, kad tilpty pjaustyklés kameroje.
ungti mésmale j lizdg ir paleisti.

arzovéms ir vaisiams grasti naudoti tik ?Jagstykleg kameros gristuva (19).
Balgus darba, iSjungti mésmale ir iStraukti kistuka is lizdo.
. Mediniu Saukstu pasalintj likucius i§ pjaustyklés kameroje ir nuo tarkos.
DEMESIO: Nesmulkinti mink3ty vaisiy su kietais kauliukais.

VALYMAS IR PRIEZIURA o )
1. Nemerki jrenginio korpuso vandenyje ir kituose skysciuose. o )
2. Kenglnlo korpuso valymui negalima naudoti stipriy plovikliy, emulsiju,pieneliy,pasty ir t.t.

Nooikow

3. [renginio metaliniy daliy valymui reikia naudoti minkstg Sepétel. ) } o o )
4. Negalima plauti metaliniy daliy indaplovése. Agresyvios valymo priemonés, naudojamos tuose jrenginiuose, jtakoja ty daliy
uodavima. Plaukite jas rankiniu badu, panaudodami tradicines indy plovimo priemones.

. Neplaukite jrangos, sumontuotos ant masinélés pavaros.
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TECHNINIAI DUOMENYS ) o
Leistinas nepertraukiamo darbo laikas: 10 minuéiy, .
Pertraukos laikas prie$ sekantjipanaudopmq: 30 minuciy,
wler]glnlo garsumo |y§IS Lwa:77dB

aitinimas: 230V ~50Hz
Galia: 600W
Maks.galia: 1500W

Ripinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti { makulatdra. Polietileno (PE) maiSelius mesti | plastikui skirta konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti |

atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavogngos medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisa atiduoti tokj, kad nebaty,
alima jo pakartotinai naudoti ir panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti | atlieky surinkimo vieta. Nemesti prietaiso |
s DUitiNiY atlieky konteiner!

LATVIESU

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI.
. o LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET
Ja jerice tiek izmantota komercialiem nolikiem, garantijas nosacijumi mainas.
1.Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlasit lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar tas
noradijumiem. Rvazo.té{s nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices nepareizas vai
citadi neatbilstosas lietoSanas rezultata. . o . .
2.lerice paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas neatbilst
instrukcija noraditajiem. . S }
3.lerici p|eslé%(t tikai 230 V ~ 50 Hz tikla spriegumam. Ar mérki palielinat lietoSanas drosibu,
nepieslegt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas elektriskas ierices. .
4.leverot pasu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni. Nelaut
bérniem rotalaties ar ierici. Neatlaut ierici lietot b&rniem vai ar tas lietosanu
neiepazistinatam pgrsonam. _ o oL
5.BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigdm spéjam vai personas, kuram nav pieredzes
vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek atbildigas personas
uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par drosu aprikojuma
ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmantoSanu. Bérniem nevajadzétu
rotalaties ar ierici. lerices tirisanu un uzglabasanu nedrikst veikt bérni, kuri nav sasniegusi
vismaz 8 gadu vecumu. STs darbibas javeic pieauguso personu uzraudziba, .
6.Vienmer atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas beigam,
kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada. o _
7.Neiegremdgjiet stravas vadu, kontaktdaksu ka arT pasu ierici Gdent vai arT jebkada cita
veida Skidruma. Nepaklauijiet ierici laika apstaklu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka arT
nelietojiet ierici Bérm_érlga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga namini).
8.Periodiski parpaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina pret
aunu kvalificéta remontdarbu darbnica, lai izvairitos no nevélamam sekam. =
Nelietojiet ierici ar bojatu stravas vadu, ierici, kas §ab0{éta nometot vai kladu citu apstaklu
rezultata'ka arf ierici, kas nepareizi darbojas. Neméginiet labot ierici pasrocigi, $ada darbiba
draud ar stravas triecienu. Bojatu ierici nododiet attlecha!(é servisa punkta, lai parbauditu
vai remontétu ierici. Visa veida remonta darbus drikst veikt tikai pilnvarota persona
autorll_%ét.os servisa centros. Nepareizi remonta darbi var izraistt nopietnus draudus lietotaja
veselibai.
10.lerici novietot uz vésas, stabilas, lidzenas virsmas, prom no silstoSam virtuves iericém,
tadam ka, pieméram: elektriska plits, gazes deglis, utml.
11.Nelietojiet ierici wegh uzliesmojosu materialu tuvuma.
12.Stravas vads nedrikst nokaraties pari galda malai vai bat saskarsmé ar karstam
virsmam.
13. Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas.
14 Papildu aizsardzibai, vannas istabas elektribas piegades keédé jeteicams uzgstadit
alieko$as stravas iekartu (RCD? ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja sakara,
tdzu, sazinieties ar kvalificétu elekriki. _ o
15. Nepaklaut ierici un tas aprikojumu augstas temperattras iedarbibai (virs 60°C).
16. Piederumu mainu var veikt tikai tad, kad ierice ir izslégta.
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17.Malamais komplekts ir jauzstada precizi. Neprecizi savienots, var izraisit nepareizu
malSanas kvalitati un izraisit naza un sieta nodilumu. .

18. Izmantot tikai originalos piederumus, kas ir ierices aprikojuma. =~ o
19. Neparslogot ierici ar parmérigu produktu daudzumu vai stipru virzisanu. Virzisanai
izmantot tikal virzitaju. Citu priekSmetu izmantosana var bojat lerici.

20. Gala pirms malSanas jaatbrivo no kauliem, skrimsliem, cipslam un jaattira no vénam.

Lielakas porcijas sadalit gabalos. -

21. lerices ekspluatéc?as laika, neaizsegt korpusa ventilacijas atveres,

22. Nedrikst iegremdét masinas dzinéju tdenr vai mazgat to zem tekoSa ddens.

23. Nedrikst mazgat aprikojumu, kas uzstadits uz ierices dzingja. o

24. lerices mazgasanai neizmantot abrazivus mazgasanas lidzeklus, jo tie var izraisit
rafisko informacijas simbolu dz&Sanu: skalu, apziméjumus, bridinajuma zimes, utt.

’5. Nemazgat metaliskas dalas trauku mazgajama masina. Agresivie tirisanas fidzekli, kas
tiek izmantoti Sajas iericés, izraisa So dalu nomelnojumu. Jamazga tas ar rokam, izmantojot
tradicionalos trauku mazgasanas lidzeklus. Izmantot mikstu zobu birsti.

26. Nemalt sausas magones. Magoném pirms malSanas jabat tvaicétam un izmércétam.

IERICES APRAKSTS

1. maginas korpuss 2.sledzis (1) / poga reverss (R)

3. mal$anas kamera 4 paplate ;
5.virzitajs 6. malSanas kameras bloké3anas poga
7. dzinéja galvina 8. varpsts

9. varpsta Sajugs 10.nazis

11. 3 sietini (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. uzgrieznis )

13. atdalitajs ) L 14. desu pildamais uzgalis

15 - rezgis smalkai kapaSanai, 16 - rezgis rupjai kapasanai

17 - rezqis kapaSanai planas Skelités 18 - smalcinataja stampina

19 - smalcinasanas korpuss

GALAS MALAMAS MASINAS SAGATAVOSANA DARBAM

Malamais komplekts (3. zZim.) o )

Lai uzstaditu malSanas kameru (3), ievietot taja péc kartas:

- iek3a varpstu (8) . L )

- varpstam jauzmauc nazis (10) ar ?_nezé Skautném vérstam uz sietu, )

- tad'jauzliek vienu no sietiem (11) fa, lai kameras jzvirzijums ieietu rieva uz sieta apmales
- uzmanigi aizskravét visus elementus ar uzgriezni (12)

IERICES SAGATAVOSANA ) ) o L )

1. Novietot ierices korpusu uz lidzenas, cietas virsmas ta, lai nealzse?tu ventilacijas atveres kontaktligzdas tuvuma.

2. Pirms lietoSanas nomazgat malSanas kameru kopa ar visiem tas elementiem, paplati (4) un virzitaju.

3. Parbaudit, vai malSanas kamera ir pilniga. Ja nav, tad ievietot visus tas elementus saskana ar 3. zim.. ;

4. levietot salikto malSanas komplektu piedzina ta, lai vérsta_sgg(ﬂgs (9) atrastos dzinéja galvina (7). lespiest malSanas komplektu un
paq[lezt to pa kreisi [1dz vertikalam stavoklim. BlokéSanas klikSka skana informé par pareizu uzstadiSanu. Piegriezt uzgriezni (12) uz
mal$anas kameras Z(|3). y )
5. Novietot paplati (4) uz malSanas kameras virsmas.

IERICES APKALPOSANA ) .

1.leslegt ierici, nospieZot pogas (2) augséjo dalu - ,uz priekSu” atrumu.
2.levietot jepriek$s sagatavotqs_produk us malSanas kamera, virzot to ar virzitaju (5).
3. Nospiezot pogas (2) apaksgjo dalu, vajadzibas gadijuma ieslégt reverss rezimu.

DESU PILDAMAIS UZGALIS, =

Uzgalis kalpo desu pagatavoSanai majas apstaklos.

1.Salikt komplektu, ka 4. zim. ) o -

2.leprieks sagatavotas zarnas mércét silta adent apm. 30 min. pirms pildisanas. o )

3.Uzvilkt slapju zarnu desu uzgalim. PiepildiSanas procesa uzmanigi nonemt no uzgala un nostiprinat vélamaja garuma.

Kapasanas rezgi — L ; o o o o
. leviefojiet rives rezgi (15,16) vai rezgi kapasanai planas $keltés (17) smalcinataja korpusa (18), parliecinoties, lai izgriezumi sakristu
areizi.
iestipriniet smalcinataja korpusu téFat ka griezéja korpusu. o
Lielakos gabalus sadaliet mazakos, lai bez problémam tos ievietotu smalcinataja korpusa.
Pievienojiet ierici elektribas padeves tiklam un ieslédziet to.
Auglu un darzenu virziSanai izmantojiet tikai §malcmétéjla stampinu (19%.
. Pec darba beigam izsledziet ierici un atvienojiet no elektribas padeves tikla.
. Ar koka lapstinu iztiriet smalcmété{a korpusa un uz rivém eso$os parpalikumus.
UZMANIBU: Nesmalciniet mikstus auglus ar cietam seklam.

TIRISANA UN UZTURESANA o

1.Neiemérkt ierices korpusu Gdent vai citos Skidrumos. . )

2.lerices apvalka mazgaSanai neizmantot spécigus mazgasanas lidzeklus ka emulsijas, losjonus, pastas, utt...

3.lerices metalisko elementu maz?(asanm jaizmanto miksta birstite. ) o L o )

4. Nemazgat metaliskas dalas trauku mazgajama masina. Spécigie timSanas [idzekli, kas tiek izmantoti $ajas iericés, izraisa minéto dalu
nomelnojumu. Jamazga tas ar rokam, izmantojot tradicionalos trauku mazgasanas Tidzeklus.

5.Nemazgat aprikojumu, kas uzstadits uz ierices dzinéja. o

NooikwN



TEHNISKIE DATI ) )
Pielaujamais nepartraukta darba laiks:10 minltes
Partraukuma laiks pirms atkartotas lietoSanas:30 minites
lerices trokSnu [Tmenis Lwa:77 dB

Barosanas bloks: 230V ~50Hz

Jauda: 600W

Maks. jauda: 1500W

Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietilena maisinus (PE) izmest plastmasas
izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienemsanas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas,

kas var izraistt draudus apkartéjai videi. Elektroierice janodod t3, lai ierobezotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas

BN | n nododiet iieneméanas iunkté atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME. KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD
. JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JA HOIDKE ALLES
Kui seadet kasutatakse arilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused. o
1.Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja jargi kdiki seal leiduvaid
Luhlseld. Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme mitteotstarbekohase
asutamise ja ebadige kasitsemise tagajarjel. i}
2.Seade on ettendhtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet
mitteotstarbekohastel eesmarkidel. _
3.Seade tuleb lulitada ainult 230V ~50Hz toitepessa. Selleks, et seadme kasutusohutus
oleks suurem, ara lUlita Uheaegselt Uhte vooluringi mitut elektriseadet. L
4 Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tahelepanelik siis, kui laheduses viibivad
lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti ara luba lastel ega isikutel, kes ei tunne
seda seadet, et nad kasutaksid seda. o o
5.ETTEVAATUST: 8-aastased ja vanemad lapsed, fuusilise-, sensoorse- vdi vaimse
Euudega. inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme
asutamiseks, voivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve
all vai juhul, kui neile on antud piisavad juhtnoorid seadme ohutuks kasutamiseks ja nad on
teadlikud ohtudest, mis vdivad seadme kasutamisega kaasneda. Arge lubage lastel
seadmega mangida. Arge lubage lastel seadet puhastada ega hooldada, valja arvatud juhul,
kui laps on 8-aastane vOi vanem ja tegutseb jarelevalve all. . _
6.Parast seadme kasutamist vota alati pistik plstlku?esast valja, hoides sealjuures
istikupesast kinni. ARA tdmba kunagi toitejuhtmest. . .
7.Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette voi mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
iimastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning ara kasuta kdrgendatud niiskuse
tln}gmustes (vannitoad, niisked kampin umajad?. o _ )
8.Kontrolli aeg-ajalt toitejuhtme seisundit. Juhul kui toitejune on vigastatud, siis peab ta
vakavahetama. selleks volitatud remonditookojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.
9.Ara kasuta vigastatud toitejuntmega seadet, voi kui seade kukkus maha véi on mingil muul
viisil vigastatud voi tootab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa vdid saada eleklriloogi.
Vigastatud seade anna selleks volitatud remonditookotta, et ta seal ara parandataks. Koiki
parandustoid vdivad teostada ainult selleks volitatud remonditookojad. Valesti teostatud
seadme parandus Vvoib tekitada tdsise ohoolukorra seadme kasutajale. )
10. Pérast kasutamist aseta seade jahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et lahedal
poleks soojusallikaid nagu: elektripliit, gaasiplit, Jms
11.Ara kasuta seadet kergestisuttivate materjalide laheduses. o
12. .Toitejuhe ei vOi ([p{)u a Ule laua aare voi puutuda vastu kuuma pealispinda.
13.Arge atke sisselllitatud seadet ega laadijat pistikupesasse jarelvalveta.
14.0Ohutuse tagamiseks on lisameetmena soovitatav paigaldada elektrijuntmestikule, kust
vannituba toite saab, vahelduvvoolukaitse (RDC), mille nominaalne voolutugevus ei Uleta 30
mA, Selles kiisimuses poorduge kvalifitseeritud elektriku poole, =~
15.Arge jatke hakklihamasinat egg selle osi korge temperatuuri katte (ile 60°C).
16.Tarvikute vahetamise ajal peab seade olema alati valia |ulitatud. o .
17 Kinnitage hakkimismoodul kGvasti mootoriosale. Kui te hakkimismoodulit piisavalt kdvasti
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i(inni_ei Ige?ra, voib halveneda hakkimiskvaliteet, samuti voivad selle tulemusel nuriks kuluda
era ja soel.

18.Kasutage ainult masinaga kaasas olevaid originaaltarvikuid. o

19.Arge pange hakklihamasinasse korraga liiga palju hakitavat toiduainet, samuti arge
suruge toitu fukkuriga liiga tugevalt. Toidu surumiseks masinasse kasutage vaid seadmega
kaasas olevat lukkurit. Muude esemete kasutamine sellel eesmargil voib seadet kahjustada.
20.Eemaldage lihast enne hakkimist kondid, kdhred, kddlused ja sooned. Suuremad lihatukid
Idigake vaiksemaks. =~ . o

21 Hakklihamasina to6tamise ajal arge katke korpuses olevaid ventilatsiooniavasid.

22.Arge kastke masina mootoriosa vette ega peske seda voolava vee all.

23.Arge Eeske tarvikuid ajal, kui need on masina mootoriosa kulge kinnitatud.

24 Arge kasutage masina korpuse puhastamiseks tugevatoimelisi pesuaineid, sest need
vdivad eemaldada korpuselt informatiivsed simbolid, nagu jaotused, margistused,
hoiatusmargid jms. o _ _

25.Arge peske seadme metallosi ndudepesumasinas. Pesumasinates kasutatavate .
tugevatoimeliste pesuvahendite mdjul voivad need osad tumedaks muutuda. Peske metallosi
kasitsi, kasutades traditsioonilist ndudepesuvedelikku. Pesemiseks kasutage pehmet harja.
26.Arge hakkiga masinaga kuivalt kdvasid seemneid (néiteks moon). Enne hakkimist tuleb
seemned rostida ja niisutada.

SEADME KIRJELDUS T
1.hakklihamasina korpus 2.tooldliti (1) / tagurpidikaigu ldliti (R)
3.hakkimismoodul 4 kandik

5.lukkur 6.hakkija lukustusnupp

7.ajami pea 8.tl?u

9.teo voll 10.fera

11.3 séela S3_mm, 5mm, 7. mm) 12 kinnitusvoru

13. vahedetail 14.vorstiotsak

15 - peentiikeldustrummel 16, - jametukeldustrummel
17 - viilutustrummel 18 - tlikeldusliikkur

19 - tikeldusmoodul

HAKKLIHAMASINA ETTEVALMISTAMINE TOOKS

Hakkimismoodul (joonis 3) ) .

Hakkimismooduli (3) kokkupanemiseks asetage sellesse jarjest:

- tigu (8) keskele, )

- teo sabaosale tera (10), teravate I6ikeservadega sdela poole, o

- seejarel Uks kolmest soelast (112.n|| et.va_I{aas e hakkimismooduli korpusel asetuks soonde séela aérel ,
- keerake koik elemendid ettevaatlikult kinni usvdruga (12) kinni.

MASINA ETTEVALMISTAMINE o ) . o

1.Asetage masina mootoriosa siledale ja kindlale aluspinnale nii, et ventilatsiooniavad elekirilihenduspesa
laheduses ei oleks millegagi kaetud. o . ) oo

2.Enne kasutamist peske hakkimismoodul ja kdik selle elemendid, kandik (4) ning lukkur. o
3.Kontrollige, et hakkimismoodul oleks komplektne. Kui ei ole, siis votke see lahtija asetage sellesse uuesti kdik
elemendid 6iges jérjekorras (joonis 3). ) . o .

4 Paigaldage kokkupandud hakkimismoodul mootoriosale nii, et voll (9) asetuks ajamipeasse (7). Vajutage
hakkimismoodul kinni ja keerake vasakule, vertikaalasendisse. Kui kuulete luku ki6psatust, téhendab see, et
moodul on oma kohalé kinnitunud. Keerake kinnitusvoru (12) hakkimismoodulile (3).

5.Paigaldage kandik (4) hakkimismooduli tilaosale.

SEADME KASUTAMINE R L

1.Lilitage seade sisse, vajutades tooluliti tilaosale (2) — edasikéaik. =~ o )
2.Asetage eelnevalt ettevalmistatud toiduained hakkimismoodulisse ja likake need likkuriga (5) edasi.
3.Vajutades tooltliti (2) alumist osa, saate seadme vajadusel tagurpidi to6le panna.

VORSTIOTSAK ) .

Selle otsaku abil saate kodus vorsti valmistada. R

1.Pange komplekt kokku nagu néidatud joonisel 4, seejarel kinnitage kdik detailid kinnitusvoru abil hakkijasse.
2.Leotage ettevalmistatud loomasooli (nn vorstinahk) enne taitmist umbes 30 minutit soojas vees. )
3.Tommake mérg loomasool vorstiotsakule, téitmise kaigus nihutage seda ettevaatlikult otsakult maha ja keerake
soovitud kaugusel séime.

Tlkeldusmooduli_kasutamine

1. Asetage tikeldustrummel (15,16) v&i viilutustrummel (17) peenestajasse (18), sobitades selle hammastega.
2. Paigaldage tiikeldusmoodul samuti kui hakkimismoodul. . )

3. Loigake suuremad tiikid véiksemaks, et need mahuksid vabalt tikeldusmoodulisse.

4. Uhendage hakklihamasina kaabel pistikupesasse ja kéivitage seade. o

5. Kodgi- ja F,u"uwljade tikeldusmoodulisse [likkamiseks kasutage alati tikelduslukkurit(19).

6. Kuiolete 10 I6petanud, IUlitage masin vélja ja eemaldage pistik pistikupesast.

7. Eemaldage puulusika ab||1aa%(|d tiikeldusmoodulist ja trumlist.

ETTEVAATUST: Arge peenestage kdvade seemnetega pehmeid puuvilju.
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PUHASTAMINE JAHOOLDAMINE )

1.Arge kastke hakklihamasina mootoriosa vette ega muudesse vedelikesse. o )
2.Arge kasutage seadme mootoriosa pesemiseks tugevaid puhastusaineid, nagu emulsioonid, piimad, pastad jms.
3.Metallosad peske pehme harjaga. ) o ) )
4.Arge peske metallosi ndudepesumasinas. Pesumasinates kasutatavate tugevatoimeliste pesuvahendite mojul
véivad need osad tumedaks muutuda. Peske metallosi kasitsi, kasutades traditsioonilist ndudepesuvedelikku.
5.Arge peske tarvikuid ajal, kui need on seadme mootoriosa kulge kinnitatud.

TEHNILISED ANDMED o
Maksimaalne katkematu t60 aeg:10 minutit
Ooteaeg enne uut kasutamist:30 minutit
Seadme miratase Lwa: 77 dB

Toide: 230V~50Hz

Voimsus: 600W

Maksimaalne voimsus: 1500W

Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettendhtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid voivad olla kahjulikud keskkonnale.

Elektriseadmed tuleb anda nii &ra, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi

mmmmmm  kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!
ROMANA

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE LA SIGURANHA DE UTILIZARE CITITI CU
. _ATENTIE SI PASTRATIPENTRU VIITOR .
1.Inainte de a incepe utilizarea dispozitivului cititi manualul de instructiuni si urma}|
instructiunile continute de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate
de utilizarea dispozitivului care nu este in conformitate cu destinatia sau deservirea
incorectd a acestuia. _ _ ” L .
2.Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu folositi acest dispozitiv in alte scopuri
decat cele pentru care este destinat. Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu
folositi acest dispozitiv in alte scopuri decét cele pentru care este destinat.
3."Dispozitivul trebuie conectat numai la o priza cu legatura la pamant 230 V ~ 50 Hz. .
In vederea maririi sigurantei beneficiarului la un singur circuit, nu trebui conectate in acelasi
tm_?_p mai multe aparate electrice." L . A _
4 Trebuie sa fitj foarte ﬁrecau’g in cazul folosirii dispozitivului in cazul in care in apropierea
acestuia se afla copii. Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul $i nu permitet]
folosirea acestuia de catre copii si persoanele care nu cunosc dispozifivul. o
5.AVERTIZARE: Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii care au varsta de peste 8 ani si mai
mari, de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale si mentale limitate si de catre
persoane fara expenen}a i care nu cunosc dispozitivul, atunci cand acestea sunt
supravegheate sau au fost instruite cu privire |a utilizarea dispozitivului in siguranta si
cunosc pericolele care reies din utilizarea acestui dispozitiv. Copii nu ar trebui sa se joace cu
echipamentul. Cura(larea si conservarea dispozitivului nu trebuie realizata de copii, in afara
cazului in care acestia au depasit varsta de 8 ani si aceste activitati sunt realizate sub
sypravegherea unei persoane adulte. . . o
6.Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu mai este folosit scoateti stecherul din priza de
alimentare cu curent electric si {ineti priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.
7.Nu scufundati cablul, stecherul si'nici intregul dispozitiv in apa sau alt lichid, Nu expuneti.
echipamentul la ac}lunlle condlL{nor atmosferice (ploaie, raze solare, etc.) si nici nu il folositj

in conditjii de umiditate ridicata (baie, bungalouri cu umezeala).

8.Periodic trebuie sa verificati starea cablului de alimentare. In cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat, acesta trebuie fnlocuit cu unul nou de catre un atelier de
specialitate in scopul de a evita orice pericol. _ A .

9.Nu folositi dispozitivul care are defect cablul de alimentare sau in cazul in care acesta a
fost scapat din mana sau este defect in orice alt mod sau in cazul in care nu functioneaza
corect. Nure ara? singuri dispozitivul deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare.
Dispozitivul defect trebuie sa Il transmiteti catre un service pentru ca acesta sé fie verificat si
in caz de nevoie reparat. Toate reparatjile pot fi efectuate numai de cétre punctele de
service care poseda autorizatie. Reparatia care nu este realizata incorect poate cauza
pericol grav pentru beneficiar. 3 . 3 .
10.Dispozitivul trebuie amplasat pe o suprafata stabila, neteda, departe de dispozitivele de
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bucatarie care redau caldura, asa cum ar fi: aragazul electric si cel pe gaz etc.
11.Nu folositi dispozitivul in apropierea materialelor combustibile.
]1 Z.E_a?lul de alimentare nu poate sa atarne peste marginea mesei sau sa atinga suprafetele
ierbintj.
13.Nu se permite lasarea dispozitivului pornit si nici a alimentatorului in priza fara
supraveghere. _ _ 5 .. o .
14.Pentru a asigura o protectie suplimentara, se recomanda instalarea pe circuitul electric a
unui dispozitiv cu curent diferential (RCD) cu curent alternativ diferential care nu va depasi
0 mA. In acest sens trebuie sa va adresatj unui electrician specialist.
15. Nu expuneti aparatul si accesoriile acestuia la temperaturi ridicate (peste 60 ° C).
16. Schimbarea accesoriilor se poate face numai atunci cand aparatul este oprit.
17. Echipamentul de mé&cinare trebuie sa fie asamblat cu grija. Montarea inexacta poate
rovoca calitate necorespunzatoare de macinare si prin urmare poate provoca matuirea
amelor si a sitei. o . .
18. Folositi numai accesorii originale, care fac parte din dotarea aparatului.
19. Nu supraincarcati aparatul cu o cantitate excesiva de produs sau prin apasarea
puternica. Pentru a impinge utilizati numai impingatorul. Utilizarea altor obiecte poate
deteriora aparatul. . o o .
20. Carnea destinata pentru macinare ar trebui sa fie separata de os, cartilagii, tendoane si
Burlflcata de vene. Portiunile mari trebui s fie taiate in bucati mai mici.
1. Nu acoperiti orificiile de ventilatie ale aparatului ,deoarece aceasta poate duce la
supraincalzire si defectarea aparatului. . .
22. Nu scufundati dispozitivele de putere in apa, sau nu spalati-| sub jet de apa.
23. Nu spalati echipamentul montat pe dispozitivele de actionare.
24. Pentru a spalarea carcasei nu folositi detergenti abrazivi, deoarece acestea pot duce la
stergerea de informatii ale simbolurilor grafice, cum ar fi: standardele, marcajele, semnele
de avertizare, efc ... _ . 3 . o
25. Nu curatati partile metalice in masina de spalat vase. Utilizarea detergentilor puternici in
aceste aparate pot provoca innegrirea partilor. Ar trebui sa fie spalate de mana, folosind
lichide tra(limonale e spalat vase. Pentru curatarea partile metalice ale aparatului, utilizati o
erie moale. .
26. Nu tocati mac uscat. Inainte de tocarea semintelor de mac, acestea trebuie sa fie
inmuiate si oparite.

DESCRIEREA APARATULUI

1. carcasa masinii de tocat 2. comutator (1) / buton rewers (R)

3. camera de macinare 4 tava o

5. palnie 6. buton de blocare camera de mécinare
7. cap de antrenare 8. melc impingator

9. melc ambreiaj 10. cutit de utilitate

11. 3 site (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12.pilita =~

13. inserare cu un distantier ~ 14.palnie carnati .

15. tambur pentru macinare find 16. tambur pentru macinare grosiera

17. tambur pentry macinare in felii 18. impingator slicer

19. camera de méaruntire
PREGATIREA APARATULUI DE TO?E)AT CARNE LA LOCUL DE MUNCA

Echipament al masinii de tocat (Fig 3) ) . )

In scopul de a asambla camera de macinare (3) se introduce in ea succesiv:

- melc impingator (8) in interior o )

- pe axul melcului_ pozitionati lama (10) lame directionate site o . ) o
- apoi se ataseaza una dintre sitele ﬁj1), astfel incat executarea camerei intrat intr-un sant in jurul circumferintei sitei

- strangeti usor toate elementele piulitel (12)

PREGATIREA MASINII o o o ) .
1.Amplasati aparatul pe o sui)vrafata plana, rezistenta astfel incat sa nu blocheze fantele de ventilatie in apropiere de priza de perete.
2. Inainte de utilizare, se spala camera de macinare, impreuna cu toate elementele sale, tava (4) si palnie. )
3. Verificati daca camera de macinare este completa, dacé nu, asamblati toate elementele sale, In conformitate cu figura3. _ .
4. Introduceti asamblatul echipement de macinare in unitate, astfel incat ambreiajul (9) se anggjeaza in capul de antrenare (72, Impingeti
unitatea macinare si virati la stanga in pozitia verticala. Dublu clic indicé blocarea s-a efectuat in mod corespunzator. Strangefi piu |ta%12)
e 0 camera de macinare (3). ) "
. Asezati tava (4) pe partea de sus a camerei de macinare.

UTILIZAREA APARATULUI

21



1. Porniti dispozitivul apasénd partea de sus a tastei 32) - centrare "in fatd". ) .
2. Introduceti produsele pregatite anterior la camera de tocare impingandu-le cu ajutorul palniei (5).
3.Prin apasarea partea inferioara a butonului (2), si, daca este necesar, rulati modul invers.

PALNIE ) o .

Accesoriul este folosit pentru carnati de casa.

1. Asamblati setul, asa cum se arata in Figura4 ., L 5 o

2. Palnie se pregateste din timp (numita palnie camnati) se inmoaie in apa calda pentru 30 min. inainte de umplere. )
3. Membranele naturale din intestine de porc le amplasati pe palnie in timpul umplerii glisati usor si infasuratila lungimea dorita.

UTILIZAREA KITULUI DE MARUNTIRE ) . ) . )

1. Puneti tamburul de razatoare (15, 16) sau maruntirea in felii (17) in camera de maruntire (18), a se potrivi in rack 2. Asezati camera de
tocare, asimilar precum si camera de macinare. ~ . o o

3. Taiere bucdtilor de dimensiuni mari in bucati mai mici pentru a potrivi cu usurinta in camera de maruntire.

4. Porniti aparatul de tocat de la priza de perete. ) o

5. Pentru impingerea legumelor si fructelor, utilizati numai concasor impingator (19).

6. Dupa incheierea |ucrarilor opriti aparatul de la priza de putere. o

7. Curatati rezidyurile cu ajutorul unei linguri de lemn continute in camera de méaruntire si rézatoare.

ATENTIE: Nu maruntiti fructe moi cu seminte dure.

CURATARE I INTRETINERE .

1. Nu scufundati carcasa aparatului in apa sau alte lichide. . o ; o

2. Pentru curatarea carcasei aparatului nu folositi detergenti puternici sub forma de emulsii, lotiuni, paste, efc...

3. Pentru curafarea partile metalice ale aparatului, utilizati o perie moale. . . ) L

4. Nu curatati partile metalice in masina de spalat vase. Utilizarea detergentilor puternici in aceste aparate pot provoca innegrirea partilor.
Ar trebui sa fie spalate de mana, folosind lichide traditionale de spélat vase.

5. Nu spalati echipamentul montat pe dispozitivele de actionare.

DATE TEHNICE )

Timp de functionare neintrerupta :10 munite
Pauza de timp inainte de reutilizarea : 30 minute
Nivelul volumului aparatului Lwa:77 dB

Sursa de alimentare: 230V ~ 50Hz

Tensiunea de putere: 600W

Tensiunea de puterea maxima: 1500W

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajlele din carton va rugam sa le transmiteti ?a centrele de maculatura.Sacii din polietilena (PE) trebuie
aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece
componentele periculoase care se gasesc In dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in
asa fel incat sa se limiteze utilizarea Iui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre punctul de

depozitare a acestora, separat.
BOSANSKI

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU BEZBJEDNOSTI
UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO | SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH
L . KONSULTOVALI U BUDUCNOST! . .
1.Prije pocCetka eksploatacije aparata treba proCitati uputstvo za upotrebu i postur_).atl prema
njegovim uEutama. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete koje su nastale uslijed
nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rukovanja. ) o
2. Aparat je namjenjen isklju€ivo za kucnu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe —
koje nisu u skladu s njegovom namjenom. o
3. Aparat treba prikljucitr iskljuivo u uticnicu sa uzemljenjem 230 V ~50Hz
U cilju povecanja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze istovremeno
prikljuciti vise elektriCnih uredaja. o o .
4. Treba obracati posebnu paznju tokom koriStenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama koje
nisu upoznate sa aparatom da ga koriste. ) o
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ogranicenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu uredaja i
svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem.
Ciscenje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sém ako su starija od 8
odina’i vrse ove radnée pod nadzorom odrasle osobe L
.Uvijek nakon upotrebe, izvadite utikac iz utiCnice za napajanje, pridrzavajuci utinicu
rukom. NEMOJTE vuci mrezni kabel. o } _ .
7. Ne potapati kabel, utikac ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu te¢nost. Ne izlagati
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djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima poviSene vlaznosti
gkulgatlla vlazne” vikendice). o . L

: erlqdlcno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,
treba biti romjlen.{.en od strane speglgallzovano servisa sa ciliem sprjecavanja opasnosti.
9. Nemojte koristiti aparat: kad je ostecen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je na
bilo koji nacin ostecen, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat zbog
opasnosti od udara struje. Ostecen aparat predajte odgovarajucem servisu da izvrSi
provjeru ili popravak. Sve popravke mogu vrSiti iskljucivo ovlateni servisi. Nepravilno
izveden popravak moze prouzrociti ozbiljnu opasnost za korisnika. o o
10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih kuhinjskih
uredaja kao $to su: Stednjak, gljn‘skl plamenik i dr. )
11. Nemojte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala. =~~~ .
12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce povrsine.
13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priikljuCeni na uticnicu bez nadzora.
14, Da se obezbfuedl dodatna zastita Ere oruCujemo da u elektricnom krugu instaliSete
zastitni uredaj diferencijalne struje (R Dg)sa. nominalnom diferencijlanom strujom, koja nije
veca od 30 mA. U vezi'sa tim treba se obratiti elektriaru-struCnjaku.
15.Nie izlaZzite uredaj i dodatnu opremu djelovanju visoke temperature (iznad 60 ° C).
16.Dodatna oprema moze se _stavqatl samo kada je uredaj iskljucen. ;
17. Sklop za mljevenja stavljajte vrlo pazljivo i oprezno. Sklopljen nepravilno moze
uzrokovati oStecenje ostricai nozeva. _
18. Koristite samo originalne dodatke koje se nalaze u kompletu s uredajem.
19. Nemojte preopteretiti uredaj stavijanjem prevelike koliCine materijala. Za stavljanje
namirnica koristite potiskivac. _ _ . .
20. Meso za mljeyenﬂe treba da bude ocis¢eno od kosti, vena i drugog tvrdog materijala.
Vece komade rasitnite. .
21. Ne blokirajte ventilacione otvore uredaja. L
22. Ne potapljajte pogon uredaja u vodu, ne perite ga u tekucoj vodi.
23. Ne perite opremu koja se nalazi unutar aparata. =~ L
24. Za cCiScenje kucista aparata ne koristite jake deterdzente jer se tako mogu unistiti vazne
mformam[]e i simboli koji su_ otisnuti ili isprintani na kucistu uredaja. o
25. Metalni elementi uredaja ne mogu se prati u masini za pranje suda. DeterdZenti koji se
koriste za CiS¢enje u masinama za pranje suda mogu uzrokovati da gore navedeni djelovi
Bocrne. Perite ih rucno obiCnim deterdzentom za IBlranje suda i mekanom cetkicom.

6. Ne stavljajte u uredaj za mljevenje suhi mak. Mak za mljevenje mora se prethodno
preliti vru¢om vodom i ostaviti da omeksa.

OPIS UREDAJA )

1. korpus aparata 2.prekidac (1) / gumb revers (R)

3. komora za mljevenje 4 tacna _ )
5. potiskivat "~ 6. gumb blokade komore za mljevenje
7. pogonska glavica 8.puz

9. kvacilo puza 10.nozi¢

11. 3 sita (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12.matica =

13. distansni umetak ) 14.mesarski priklju¢ak-dodatak

15. bubanj za sitno rendanje 16.bubanj za krupno rendanje

17. buban) za rezanje na kriske 18.potiskiva¢ sjeckalice

19. komora za rendanje

PRIPREMA APARATA ZA MLJEVENJE MESA

U komoru za mljevenje (3) staviti po redu:

Puz okrenut spojnicom prema unutragnjosti. )

Na rukavac puza staviti nozi¢ (10) ostricama okrenut prema situ.
Jedno sito (11) namjestiti tako da kanali¢ na njemu legne na zub u kuéistu
Pritegnuti maticu(12)

PRIPREMA APARATA ) o ) ) ) o ) L

1. Postaviti korpus aparata na ravnoj povrsini kako bi se omogucio slobodan pristup ventilacionim otvorima oko mrezne uticnice.

2. Prije koritenja oprati komoru za mijevenje, sve djelove, takoder tacnu (4) i potiskivac.

3. Provjeriti da Il je komora kompletna, ako nije, skiopiti sve djelove kako na slici 3. ) L

4. Staviti set za mllgven]e u pogon, tako da bi se kvacilo (9 ) naslo u glavi pogona ( 7 ). Gurnite sklop za mljevenje i pomjerite lijevo u
uspravan polozaj. Karakteristican klik blokade znaci da je sve stavljeno pravilno. Zategnite maticu F12 ) na komori za mljevenje( 3 ).
5. Stavite tacnu 84) na vrh komore za mljevenje.

RUKOVANJE S UREDAJEM
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1. Pritisnuti na gumb prekidaca i ukljuciti aparat (2) — pozicijaidi n_ap_riﬂ'ed". L
2. Prethodno pripremljene namirnice stavljati u komoru za mijevenie i [agano gurati potiskivacem (5)
3. Pritiskivanjem donjeg dijela gumba (2) ukljuuje se pozicija revers (idi natrag).

MESARSKI PRIKLJUCAK )

Sklop za pravijenje domacih kobasica.

1. Staviti sklop kao na slici4. . . o

2. Pripremiti crijevo za punjenje koje je prethodno potoplieno na ok. 30 minuta u toploj vodi. ) ) ) ; ..

3. Staviti vlazno crijevo na mesarski prikljucak, za vrijeme punjenja spustati prema dole i vezati kako bi se dobile kobasice trazene duZzine.

KORISTENJE SETA ZA SJIECKANJE

1. Staviti bubanj za rendanje (15,16) ili za rezanje na kriske (17[) u komoru (18) tako da bi legao na zub u ku¢iStu
2. Smiestiti komoru za rendanje na isti nacin kao komoru za mijevenje.

3. Vece komade rasitiniti kako bi se lakSe stavljali u komoru za rendanje.

4. Ukljuciti aparat u struju, ukljuciti ga. o o
5. Za stavljanje voca i povréa u otvor za ubacivanje hrane koristiti potiskivac (19)

6. Poslije zavrSenog rendanja iskljuciti aparat i izvaditi utikac iz uticnice. )
7. Drvenom kasikom oistiti ostatke koje su ostale na rendeu i u komori za rendanje.
UPOZORENJE: Ne koristiti aparat za rasitnjavanje mekanog voca sa tvrdim ko$picama.

C

ISCENJE | KONZERVACIJA )
1. Ne potaplajti uredaj u vodu i u druge tekucine. N ol )
2. Za CiScenje kucista uredaja ne koristiti jake deterdzente, emulzije, mlijeko za ¢iS¢enje, paste i sl.
3. Metalne elemente uredaja Cistiti mekanom cetkicom. ) L ) ol . )
4. Metalni elementi uredaja ne mogu se prati u masini za pranje suda, DeterdZenti koji se koriste za Ci¢enje u maSinama za pranje suda
mogu uzrokovati da gore navedeni djelovi pocrne. Perite ih rucno obi¢nim deterdZentom za pranje suda.
5. Pogonska oprema koja se nalazi unutar aparata se ne Cisti.

TECHNIKI PARAMETRI )

Dopusteno vr¥er_ne neprekidnog rada: 10 minuta )
Preporu¢eno raj_anﬂe pauze izmedu radnih ciklusa: 30 minuta
Nivo buke uredaja Lwa: 77 dB

Napajanjéa: 230V ~50Hz

Snaga: 600W

Snaga max: 1500W

Iskoriscen uredaLtr@ba odneti na odgovaraju¢u deponiju, jer opasni sastoa(ci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektricni uredaj treba
odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditii odvojeno predati na

Ei Brinugi za okoli$.Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dzakove (PE) bacaite u kontejner za plastiku.
s dePONIju.Uredajse ne smije bacati u kontejner za komunalni otpar!!

MAGYAR

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK

.. OLVASSAEL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE
1.A készllék hasznalatbavétele el6tt olvassa el a kezelési utmutatot, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyartd nem véllal felel6sséget a rendeltetéstdl eltérd hasznalatbdl vagy a
nem megfeleld kezelesbdl eredd esetleges karokert. o oo
2|.tA Qerglndezes kizarolag otthoni hasznalatra késziilt. Ne hasznélja, mas, a rendeltetésetol
eltérd celra.
3. Aberendezést kizardlag 230 V ~ 50 Hz, foldelt dugaszoloaljzatra szabad csatlakoztatni.
A biztonsag fokozasa érdekében egy aramkorre nem szabad egy idében nagyon sok
elektromos keszlléket kotni. ) i
4. Kulonosen ovatosan kell eljarni a készulék hasznalatakor, ha a kozelben %yerekek
tartozkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek jatszanak a keszulekkel, sem

edig azt holg% a berendezést nem ismer6 személyek hasznaljak.

. FIGYELMEZTETES: Jelen készliléket hasznalhatjak 8 évnél idésebb gyermekek,
valamint fizikai, érzékel6 vagy pszichikai képességeikben korlatozott személyek, vagy olyan
valaki, aki nem ismeri a készuléket, nincs vele ;apasztalata, feltéve, ho%/ eza
biztonsagukért felelds §zemél¥ feluggeletével tortenik, vagy kioktattak oket a készuléknek
biztonsagos hasznalatéra, és tudataban vannak a hasznalataval jar¢ veszélyeknek. A
Eyerekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsak és ne tartsak

arban gyerekek, esetlegkgsak akkor, ha 8 évnél idosebbek, és ezt f,elug%elettell teszik.

6. Hasznalat utan huzza ki a dugaszt a halozati dugaszoléaljzatbdl ugy, hogy kézzel tartja a
dugaszoldaljzatot, NE hizza a halozati kabelnél fogva, = ) )

7. Ne meritse a kabelt, a dugaszt vagy az egész kesztiléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne
tegye ki a készuléket az id6jaras hatasainak (esd, napsutés stb.), és ne hasznélja
megQoyekedett,paratartalm,u kortimények kozott (flrdészoba, nedves kempinghazak).

8. Id6ként ellentrizze a halozati kabel allapotat. Ha a halozati kabel serlt, akkor a veszély
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megszUlntetése érdekében azt erre specializalt javitomdhelyben ki kell cseréltetni.

9. Ne hasznélja a készileket serlt halozati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
mas modon megsérult, illetve rosszul miikodik. Ne javitsa onalloan a keszuléket, mivel ez
aramutés veszélyével jar. A sérult berendezést adja be megfeleld szervizbe ellendrzésre
vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarolag erre jogosult szerviz végezhet. A helytelendl
vegzett javitas komoly veszélyt jelenthet a hasznalo szamara. .

10. A készUleket hideg, stabil, lapos fellletre kell llitani, messze olyan konyhai
késziilékektdl, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrosiit6tdl, gaztiizhelytol stb.

11. Ne hasznalja a késztiléket ?yulekony anyagok kozelében. R

12. A halozati kabel nem loghat az asztal szélén tul, vagy nem érhet forr¢ felllethez.

13. Nem szabad felligyelet nélkul haﬂynl a bekapcsolt készUlléket vagy tapegységet.
14. Plusz vedelem érdekében aH,ar)Io az elektromos aramkorbe 30 mA-t nem meghalado
névleges tularamra méretezett tularam-véddkapcsolot (RDC) kell beépiteni. Ezt
villanyszerelore kell bizni. o o

15. Ne tegye ki a készUléket és tartozékait magas hdmersekletnek (60°C felett).

16. A kiegeszitoket cserélni csak akkor lehet, ha a keszulék ki van kapcsolva. -

17. Daralo egységet helyesen kell 6sszeszerelni. Felliletesen 0sszecsavarva a daralas nem
me%felelo mindseget okozhat, illetve oka lehet a vagokés és vagorostély eltompulasanak.
18.Csak eredeti tartozékokat hasznaljon a készllék felszereléséhez. ) L
19. Akészileket ne terhelje tul nagy mennyiséq( élelmiszerrel v,age/ annak tulzott tomeésével.
(kllsak"?, ;[(orporudat segitségével a toméshez. Mas eszkoz hasznalata karosithatja a
észUléket.

20. A daralésra szant husbal tavolitson el minden csontféleséget, porcogdt, tisztitsa meg
inaktol es erektdl. Nagrobb adagokat vagja kis darabokra. )

21. Akészllék hasznalata soran ne takarLa le a szell6z4 nyilasokat a hazon.

22. Az daralo meghajtasat ne meritse vizbe és ne mossa folyoviz alatt.

23. Ne mossa a daralo meghajtasara felszerelt berendezéseket. S
24. A haz tisztitasahoz ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, mert ezek eltavolithatjak a
8raf|ka| jeleket, mint pld. jelolések, mércék, figyelmeztetések, stb... )

5. Ne mossa a fém részeket mosogatd gépben. Ezekben a gépekben hasznélatos
agressziy tisztitoszerek a fémrészek feketedését okozzak. Tisztitsa ezeket kézzel,
hagKlomanyqs edény mosogatoszer hasznalataval. Hasznaljon puha kefét.

26. Ne daraljon szaraz makot. Daralasa el6tt a makot forrazza le és aztassa be.

AKESZULEK LEIRASA

1. darél6 korpusz 2.kapcsolé (1) / rewers gomb (R)
3. daralokamra 4tdlca .
5.t0mérad 6.daralécsé biztonsagi zar

7. meghaito fej 8.csiga

9. hajtokerék 10.vagokés

11. 3/db vagoérostély (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12.zarogydrd

13. tavtartoe- 14 kolbasztoltd

15. finom reszel6 dob 16.durvéra reszel6 dob
17. szeletel§ dob 18.szeleteld tomdridja
19. szeletel6 kamra

HUSDARALO ELOKESZITESE A HASZNALATHOZ

Daralo egység (3 abra)

Adarélokamra osszeszereléséhez (3) helyezze egymas utén:

- a csigat (8) daralokamra belsejébe | o .

- a csiga tengelyére vagokest (10) élével vagorostély felé )

- utdna valassza ki a vagorostelyt {11) és illessze a daralokamra hornyaiba
- az Osszes elemet dvatosan szoritsa meg a zarogydriivel (12)

ADARALO ELOKESZITESE | ; ) o

1. Adaral¢ korpuszat llitsa sima, kemény feliletre Ugy, hogy ne takq?a,el szellézOnyilasokat dugaszolo aljzat kozelébe.

2. Hasznélat el6tt mossa meg daralokamrat az 6sszes elemeivel, a talcat (4) és a tomdrudat. )

3. Ellendrizze, hogy a daralokamra hianytalan, ha nem, szerelje 0ssze az 0sszes elemeit 3 dbra szerint. )

4. Helyezze el daralo egységet meghajtoba u% hg%(y a hajtokerék (9) a meghajto fejbe keriiljén (7). A daral6 egységet nyomja be és,
f%rgassa balra fliggéleges helyzetbe. A zar hallhato kattanasa a megfeleld rogzitést jelzi. Szoritsa meg a zarogyr(it (12) daralékamrara

. Helyezze el a talcat (4) daraldkamra tetejére.

KESZULEK UZEMELTETESE
1.Kapcsolja be a késziiléket, a gomb felsé részét megnyomva (2) — ,elére” haladas.
2.Helyezze eldkészitett terméket daraldkamraba, és nyomja le a tdméraddal (5).
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3.A gomb (2) als6 részének megnyomasaval, sziikség esetén indithat revers izemmadot.

KOLBASZTOLTO

A61t6 hazi kolbasz készitéséhez hasznalhato.

1.Szerelje 6ssze az egységet 4 abra szerint.. ) i

2.Toltés elétt elokészitett, (oltendd beleket tartsa meleg vizben 30 percig. . ) L
3.Nedves belet hiizza fel a kolbasztéltére, toltés kdzben dvatosan cslsztassa le és tekerje megfelelé méretre.

SZELETELO KESZULEK UZEMELTETESE

1.Reszel6 dobot (15, 16) vagy szeleteld dobot (17) helyezze el szeleteld kamaraba (18) és illessze be a fogaslécbe.
2. A szeletel6kamrat helyezzé Ugy, mint a daralokamrat. B .

3. Vag{a a nagy darabokat kisebbre, hoqy konnyen elférjenek szeletelékamraban.

4. Csatlakoztassa a daralot dugaszolé aljzatba, inditsa él. .

5. A z06ldség és a gylimdlcs tdméshez csak szeleteld tomérudat (19) hasznélja.

6. Munka befejezése utan kapcsolja ki a daralot és huzza ki a haldzatbol. .

7. A szeletelokamrét és a reszel6t fakanéllal tisztitsa meg az élelmiszer maradékaitdl.

FIGYELEM: Ne apritson puha gyiimélcsoket, melynek kemény a magja.

TISZTITASA ES KARBANTARTASA | . )

1. Akészillék korpuszat ne meritse vizben se mas folyadékban. L .

2. Akésziilék haz tisztitdsahoz ne hasznaljon durva tisztitoszereket emulzio, krém, paszta, stb. formaban sem.

3. Akésziilék fém részeinek tisztitasahoz hasznaljon Buha kefét.

4. Ne mossa a fém részeket mosogato gépben. Ezekben a gépekben hasznélatos er6s tisztitoszerek fenti részek feketedését okozhatnak.
Ezeket kézzel tisztitani kell haqumanYos edény mosogatoszer hasznélataval.

5. Ne mossa a daralé meghajtasara felszerelt berendezését.

MUSZAKI ADATOK L
Megengedett folyamatos miikodtetés: 10 perc
Szlnet Ujrahasznalat elétt:30 perc

Készlilek zajszintie LWA:77 d

Tapfesziiltség; 230V ~50Hz

TeIJQS|tmer]|y: 600

Maximalis Teljesitmény: 1500W

kell eljuttatni a kijeldlt gyijtéhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a kdryezetre. Ne dobja a késziléket a
kézds szemétkosarba.

YCNOBW HA BE3EEHOCT. BAXXHO YNATCTBO 3A EE3EEOHOCT MNPU YITOTPEBA
BE MONMME BHUMATEJIHO MNMPOYUTAJTE N HYYBAJTE 'O 3A MOHW NOTCETYBAHA.
YcroBuTe Ha rapaHLuja ce pasnnyHi, ako YpeaoT Ce KOPUCTU 3a KoMepLujanHu Lemnu.
1.Mpeg ynotpeba Ha ypeaoT BHUMATENHO POYMUTajTE W 1 CeKorall criefeTe r cnegHuTe
ynatcTsa. [1pon3BognUTenoT He e OArOBOPEH 3a OLLTETYBatba KoM NPoM3neryBaar of
HenpaswunHa ynotpeba Ha ypegor. .

2.Ypepot Tpeba ga ce ynotpebysa camo BHaTpe. He ynotpebyBsajTe ro ypeaot 3a buno
KaKBM Lienu Kou He ce KoMNaTubunHm co HeroaTa NpiMeHa.

3.Hanowot e 230V, ~50Hz co 3a3emjyBarse. O 6e30eaHOCHN NpuynHK He Tpeba aa ce
NPUKIyYyBaaT NoBeKke ypeam Ha e4eH U3BOp Ha eNekTpuyHa eHepruja.

4.bupaeTe BHUMaTENHW Kora ro ynoTtpebyeaTte ypenot Bo bnusnHa Ha aeua. He nm
[03BONYBajTE Ha AeLiata Ja cu urpaat Co )

ypenoT. He nm [03B0SyBajTe Ha AeLata Ui Nnyreto Kou He ro nosHasaat ypeaoT fa ro
KOHVICTaT bes Ha%soEB .

5.NPEOYMNPEOYBAME: OBoj ypes Moxe Aa ce KOpUCTM 0 CTpaHa Ha fela Hag 8 roguHu n
nMua co HamarneHu U3nYKN, CEH30PHM U MEHTANHK COCOBHOCTY, MAK nLa CO
HeJOCTaTOK Ha UCKYCTBO W 3Haeke, Camo AOKOSKY ce N0 HaA30p Ha nuue OAroBOpHO 3a
HWBHaTa 6e36eaHOCT, K ako Tue ce 0byyeHm 3a 6e3begHocT npu ynotpeba Ha ypenoT v
Ce CBECHM 3a OMaCHOCTMTE NOBP3aHM CO HeroBoTo paboTere. [lelata He Tpeba Aa cu
urpaart co ypefoT. YucTere 1 0apxyBate Ha ypedoT He Tpeba aa ce BpLuM of CTpaHa Ha
feuara, 0OCBEH aKo Tie ce Haf 8 rofNH 1 0BIME aKTUBHOCTY Ce BPLUAT Mof, HaA3op.
6.0TKaKo Kke 3aBpLunTe co ynotpeba Ha ypeaoT, noreka u3BafeTe ro NpUKIyYHUKOT Of
nogonmnl-'la CTpYja, NpuUTOa NPUAPXKYBAjKM rO LUTEKEPOT CO paKa. Hukorall He BrneyeTe ro
kabenor!!!

7.Hukoraw He cTaBajTe ro kabernoT, MPUKNYYHUKOT UMK LIENVOT yper BO BoAa. Hukoraw He
U3NoXyBajTe ro YpeaoT Ha aTMOCHEPCKM YCIOBM, Kako AMPEKTHA COHYEBa CBETNNHA UK

26

E Akornyezet védelme érdekében kérjlik kiilon karton dobozok és mlianyag zsakokat és dobja 6ket a megfeleld hulladék kdzé. Hasznalt kész(iléket



[0XA, UTH. Hukoraww He ynotpebyBajTe ro ypeaoT BO BNaXHW YCIOBY. _

8. MoBpemeHo NpoBepyBajTe ja cocTojbata Ha enekTpuyHKoT kaben. [Jokonky Toj e
OLUTETEH, OAHECETE 0 YPEAOT Ha OBHACTEH CEPBWUC 3a 3aMeHa Ha kKabenoT o Len fa ce
n3berHaT onacHW cuTyaLuu.

9.Hukoralu He ynoTpebysajTe ro ypeaoT Co OWTeTeH kaben unu ako B1 nagHan unu 6un
OLUTETEH Ha 610 KakoB HAYMH Ui ako He paboTu npasunHo. He obuaysajte ce camu fa ro
nonpasarte 4edekTHNOT Npon3Bog buaejkn Toa Moxe [a A0BELE A0 eNIEKTPUYEH LLOK.
CekoralLu HoCeTe ro TakBMOT Ype[ Ha OBIAaCTeH CepBuC Ha norpaska. MonpaskuTe Moxar
[a i U3BpLUyBaaT eAMHCTBEHO NPOheCcOHanHN NnLa of 0BNacTeH cepsic, buaejku
HenpaBUIHUTE NONPaBKK MOXaT fa NPeAn3BUKaaT ONacHW CUTyaLun 33 KOPUCHUKOT.
10.Hukoraw He cTaBajTe ro ypedoT Ha 1Unu Bo BrinanHa Ha 3arpeaHi Unn Bpemnu NoBpLUMHH
WM KYJHCKM YPEeam Kako eNeKTPUYHI U MAVHCKM LWNOPETH. .

11.HvikoraLl He KopucTeTe ro ypedoT Bo 6nu3nHa Ha 3anannuen Matepujan.

12.He octaBajTe ro kabenot 4a Bucu npeky paboT Ha paboTHaTa noBpLUMHA.

13.Hukoraw He ocTaBajTe ro bes Haa3op ypeaoT NoBp3aH Co J0BOA Ha cTpyja. [dypu 1 kora
e ynotpebarta npekuHaTa 3a KpaTko BpEME, UCKITy4eTe ro Of CTpyja, 13BafeTe ro kabenort
Of, LUTEKEP.

14.3a I'angTMTaHe Ha JoAaTHa 3aluTuTa, Npenopaya ce MHCTaINpaHe Ha enekTpudeH
cuCcTEM [JOMNONHUTENEH YPe/ 3a pasnnumeH HanoH Ha ctyja (RCD) co HomuHanHa cTpyja He
noseka og 30 mA. Co T0a npallare obpaTtute Ha CTpy4aH enekTpuyap.

é gbl-cl:e CMee Jja Ce U3MoxXyBa ypedoT U HeroBaTa onpema Ha Buckoa Temnepartypa (Hag

16.MlpomMeHaTa Ha fodaTouuTe MOXE [a Ce BPLUM UCKNYYMBO BO UCKIYYEH ypea.

17 .KomnneToT 3a menetwe Tpeba 4obpo aa ce MOHTMpa. HecooaBETHO CKIONEH MOXe Aa
[0BEME [0 HenpaBuUneH KBanNUTET Ha MeNewETO, a MoXe Aa buae v NnpuynHa 3a Tynewe Ha
HOXOT W CUTOTO.

18.[a ce kopucTaT camo OpruHanHW JOAATOLM, KOW Ce Aen of ONpPeMEHOCTa Ha ypeaor.
19.[]a He ce onTepeTyBa ypeaoT CO BOLIOK HA MPOU3BOAM, HUTY CO NPECUITHU TypKama. 3a
TypKar-e KOPUCTH ro CaMO HEroBUOT Typkay. KopucTerse Ha apyrv enemeHTi Moxe aa
[0Befe [0 OLITEeTyBake Ha MaLUMHKaTa. i

20.MecoTo HameHeTo 3a Menere Tpeba ga buae ogaeneHo of KockuTe, “pekasuLaTa,
ncumcTeHo of xunure. Moronemute napynka fa ce nceyat Ha noManw.

21 .ﬂogeka ypenoT paboTu He r1 NpekprBaj BEHTUNALMOHUTE OTBOPU Ha 0bBMBKaTa.

22.He ja noTnoyBaj BO BoAa rnaBuLaTa Ha MalLWHKaTa, U He ja Muj Nof TeKOBHa BOAa.
23.He Ja muj oripemata Aofieka e MOHTUpaHa Ha MalunHKaTa.

24.3a Muetbe He KOPUCTY arpecuBHI AeTeprexTy, buaejku Tme moxart ga buaat npuynHa 3a
NCYE3HYBaK-E Ha HAHECEHMUTE rpadPryKi MHGOPMALIMCKA CUMBOIK, Kako LUTO ce nogenture,
03HauyBatbata, npeaynpenyBaykuTe 3HaLm 1 cr.

25.He 1 Muj MeTanHnTe AEnoBM BO MallMHa 3a nepete CafaoBu. ArpecuBHUTE CPeacTBa 3a
YICTeHE, KOPUCTEHM BO TUE Ypeam MoxXaT Aa Npean3sukaaT NoTEMHYBakE Ha LENOBUTE.

Mwij ro pa4Ho, Kopucte k1 0B1YHM cpeacTtea 3a MUeHE CaoBU. KOpI/ICTI/I MeEKa 4YeTKa.
26.He menu CyB MakK. | [pe MeneweTo MakoT Mopa Aa 6VILI,€ NPETX04HO NnonapeH n
MOTOMNEH.

OnncC HA YPEAOT

1. Kopnyc Ha MalunHKaTa 2. 3a BKnyyysatbe (1) / konue pesepe (R)

3. komopa 3a Menere 4 xyTyja

5. Typkau 6.konye 3a 6riokaga Ha komopaTa 3a Meneke

7. rasumua 8.nomxas

9. KQYHWLA Ha NOMKaBOT 10.Hoxe

11. 3 cutua (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12.3aBpTKa

13.4€en 3a ronemuHa 14.mMecapckn enemeHT

15. peHge 3a KpynHO peHpare 16.peHae 3a KpynHo cevere

17. peHpe 3a peHparbe Ha napunkba 18.Typkay 3a Mpexata
19. komMopa 3a cevere

MoAroTOBKA HA MALLHKATA 3A MECO 3A PABOTA

Komnnert 3a menetbe (LpT.

3a fja ce MOHTMpa KomMopaTa 3a Menetse (3), Hanpasu ro CreAHoTOo:

- nomxasoT (8) Bo cpeanHaTa

- BO HaBPTKaTa Ha MOMKaBOT CTaBM ro HOXETO (10) CBPTEHO CO OCTPUNOTO KOH CUTOTO
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- NoToa CTaBu eaHo o cutata (11) Taka, 4a BPBOT HA kOMOpaTa Brierysa Bo Ayn4eTo Ha CUToTo
- A03aBPTY 'V HEXHO CUTe eneMeHTU co 3aBpTkaTta (12)

NOoArOTOBKA HA MALUMHKATA y

1.CTaBu ro KopnycoT Ha MalLWHKaTa Ha paMHa TBpAa MoAsora, MpUToa He MPYKPUBAjKY ro BEHTUNALMOHNTE OTBOPY BO BNnanHa Ha
THe3[oTo. B ) )

2.INpep ynotpebata 13muj ja koMopaTa 3a Menere 3ae1HO CO CUTE HEj3UHU ENeMeHTH, KyTujaTa (4) 1 TypkayoT. 3.Mposepu fanu
komopara 3a Menere e KOMNeTHa, AOKONKY HE, COCTaBM M CUTE eNeMEHTY Cropeq LpT. 3.

4 KomneToT 3a Menete CMECTY o BO ypefjoT, Taka Aa kouHuuata (9) ce Hajae BO rnasuuata (7). JonputucH ro KOMNETOT 3a Menete 1
CBPTY ro NEBO /10 BEpTUKANHa noauLuja. 3ByKOT Of KNUKarETO Ha DriokaiaTa CBELOYM 3a NPABUMHOTO NpULBPCTYBatkse. [lo3aBpTuja
3aBpTkata (12) Ha komopaTa 3a Meneme (3).

5.CTaBu ja kyTijaTa (4) Ha BPBOT Ha KOMOpaTa 3a MefNekbe.

KOPUCTEHE HA YPEQOT

1.Bkry4u ro ypeaoT, nputuckajkin ro ropHUoT Aen of KOn4eTo (2) - bpanHa “Hanpeg’.

2.CTaBu rv MPETXOAHO NOATOTBEHWUTE MPOM3BOAYN BO KOMOpATa 33 MENeHbe, TypKajkv 1 co TypkayoT (5).

3.Co npuTuCKare Ha JOMHNOT Ten o Konquosz), cnopef notpebata akT1BMpaMe HaunH Ha paboTta pesepc.

MECAPCK/ ENEMEHT

MecapckvoT enemeHT Cryxu 3a JOMALLHO MPUroTBYBak-e Ha konbacy.

1.CocTaBy ro KOMAETOT Kako Ha LipT. 4 .

2.[peTxonHO nofroTBeHMTE LpeBa 3a konbacy Aa ce notonar Bo BoAa Ha oK. 30 MUHYTU Npef MOSTHEHETO.

3.BnaxHuTe LpeBa ce CTaBaaT Ha MECapCKMOT ENEMEHT, @ BO TEKOT Ha MOMHEHETO HEXHO Ce HaBNeKyBaaT Ha eNEMEHTOT 1 Ce BITKaaT BO
coofigeTHaTa AOMKMHa.

KOPUCTEHE HA KOMNETOT 3A CEYEHE o
1.%Mecw| ja kyTvjaTa Ha peHgeTo (15, 16) unu 3a peHaatse Ha napuuia (17) Bo koMopaTa 3a cevetse (18), fobpo cMecTyBajku ja BO
3abuuTe.

2.CMecTH ja kOMOpaTa 3a Ceverbe UCTO Kako 1 KoMopaTa 3a Merekbe.

3.fonemuTe 4EN0BM 1CeYM MM Ha NOCUTHY, 3a fa 6e3 Npobnem ce cMecTaT BO KOMOpaTa 3a Cevetbe.

4 Bkryum ja MalunHKaTa 3a Menebe BO rHe3A0To, akTBMPA] ja.

5.3a roaTypHyBakba Ha 3eNeHYyLiW 1 OBOLLja KOpWUCTM o CaMo TypKayoT Ha ceyayoT (19).

6.Mo 3aBplLyBarbETO CO paboTa MUCKIY4M ja MalLWUHKATa M UCKIYYM ja Of CTpyjaTa.

7.Co '\ﬂpaena NaxuLia UCYMCTM T OCTATOLIMTE KON Ce HaoraaT BO koMopaTa 3a ceyetbe W Ha peHpeTo.

BHWUMAHWE: He rv ceun MekuTe 0BOLLja KoV MMaaT TBPAM CEMEHKU.

YNCTEHE /I KOH3EPBALIMJA

1.[la He ce noTonyBa kOpMyCOT Ha YpeAoT BO BOAA UM APYTY TEYHOCTH.

2.3a Muetbe Ha obBuBKaTa Ha ype%OT [a He Cce KOpWUCTAT jaKki IeTEPreHTI BO BIA Ha eMYN3nu, MeKa, NacTu UTH... 3.3a Muekse Ha
MeTanHuUTe f1enoBu Ha ypeaoT Tpeba fja ce KopucTy Meka YeTka.

4. He cmee fa ce myjaT MeTanHUTe AENOBM BO MaLLKHA 3a Nepetbe ca%oam. JakuTe cpefcTaa 3a UNCTEHE KoM CE KOpUCTaT BO TakBUTE
ypean Moxe Aa npefin3sukaaT MOLPHYBH-E Ha CNOMeHaTUTe Aenosu. Tpeba Aa MujaT payHo Co KOpUCTEHe Ha 0BUYHI CPEACTBa 3a MUetse
CagoBM.

5.He ja muj onpemarta kora e MOHTMpaHa Ha HamoHOT Ha MalLMHKaTa.

TEXHWYKM NOJATOLM

aneoneno BpeMe Ha noctojaHa pabota:10 MuH.
peMe 3a nay3a npeg noBTopHaTta ynotpe6ba: 30 MuH.

CTeMmeH Ha riacHocT Ha ypefoT: Lwa:77 dB

MonHewe: 230V ~50Hz

Mok: 600W
Makc. mok: 1500W

Kopuctn anapatot Tpeba fia 61ae npeaaneH Ha nocBeTeH cobupatbe NoeHn nopaan hazarsous KOMMOHEHTH, KU MOXaT Aa anjaaT Ha XnBoTHaTa

E 3a fja ce 3aLUTUTaT BaluaTa OKOMWHA: Be MOMMME OALENHI KyTWM 1 NNacTUYHN KeC 1 Aia pacrionara Co HUB BO COOLBETHUTE KaHTX 3a 0TNaaoLM.
cpeavHa. He cbpnajte 0BOj anapat BO 3aefH14kaTa Kopna 3a oTnagouy.

|
EAAHNIKA

FENIKOI KANONEZ AZQAAEIAZ
1.Mpiv amd ™ xgr']on NG OUOKEUNG TIPETTEN va DIABACETE TIG 0dNYieg XPRTEWS Kal va TIG
akoAoubngete. O Tapaywyog dev UBUVETAI YO EVOEXOUEVES CNUIEG TTOU OPEiAovTal O [N
evOedEIYPEVN Xpron 1) o€ AABOg XEIPIOUO TNG UOKEUNG. ) )
2.H ougkeun npooplgetal yia oIKiakn xpron. AmayopeUetal n xprion g yia dAAoug
gKOTIOUG, YIA TOUG OTTOiOUG JEV TIPOOPICETAL. )
3.H guaokeun mmpétrel va auvdeBei povo pe pica 230 V ~ 50 Hz. TNa v yeyahutepn
A0PAAEId 0OG OEV TTPETTEI VO CUVOEETE OTOV (D10 KUKAWHO PEUHATOG TTOAAEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG.
4.ijéna|gva TIPOTEXETE 1IBIAITEPWG KATA TN DIAPKEID XPAONG TNG GUOKEUNG OTaV diTTAQ
Bpiokovral Taidia. Aev emTpemeTal Ta TAIdIA va TTAICOUV Pe TH OUCKEUN. Agy emTpémeTal
N XPan TG GUOKEUNG OO TTaIdIA 1) ATOUA TTOU BEV EXOUV EVNHEPWOET OXETIKA HE TO
€1pIONO TNC.
é.l—?ou“om%% Oev TpoopiceTal yia Xpron amé aroud (CUPTTEPIAAUBAVOHEVWY TWV TTAIDIWY)
HE TIEPIOPITUEVES IKAVOTNTEC KIVNTIKES, AIOBNTIKES KOl VONTIKES EITE OTTO ATOMA TTOU OEV
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€xouV epTrEIpia 1} DeV EXOUV EVNHEPWOET TXETIKA HE TO XEIPIOUO TNG CUTKEUNG, EKTOG OV
YIVETAI QUTO UTTO TNV ETTOTITEIA ATOMOU UTIEUBUVOU YIa TNV A0PAAEID TOUG KO GUNOWVA pE
TIC 00nyieg XpROEWC. . . C s L
6.11avta peTa n XpNon ATTOCUVOEDETE TO PEUUATOANTTTN ATTO TO BiKTUO TTOPOXNG PEULATOG,
kpatwvrag v TPica. MHN TpaprigeTe To KaAwdio aUvVdETN. ) o )
7.Mn BadeTe 10 KOAWDI0, TO ps,ugono)\nnm kar 0AOKANpPN TN OUOKeU aTo VEPO N} AANO uypO.
MpoaTaTeUETE TN CUCKEUN ATTO QUOHEVEIG KAIPIKEG TUVONKEG (Bpoxn, NAIo, K.4.). Mnv
PNOIUOTIOIEITE O€ GUVBNKES augnueEVNG uypaaiag (Utmavio, KG}.HTIVéVK . ) )
TaKTIKG TTPETTEN va EAEYXETE TNV KATAOTACT TOU KaAWDIioU Tpopodoaiag. EGv 1o kaAwdio
TPOPOdOTiag UTTOOTET {NUIG, TIPETTEI VOl AvTIKATAOTOBET pE €101KO KOAWDIO aTTd TNV €18IKNA
UTIMpeaia eUTMPEETNONG ngXava yia va amogeuyBei kGBe Kivduvog . o
9.Mnv xpnolpoTIOIEiTE TIOTE TN CUCKEUN UE EAQTTWHATIKO KAAWJIO T0OPOJOTIiag EiTE uE
KAAWDIO TToU £XeI TTEDEI ) £XEI UTTOOTET OTTOIAdNTIOTE AAAN CNUIA €iTe BEV AcITOUpYE OWOTA.
Mnv €TTIOKEUACETE TN GUOKEUN pOVOI 0AG, UTTAPXE! KivOUVOg n)\IEKTponAr]@a)g\. Tnv )
eAQTTWHATIKI) GUOKEUN TIRETTEN VO TNV AEYEEI ) v TNV ETTIOKEUAOEI N KATAAANAN uTIpETia
ggutnpETnang meAarwy. Ol amoysuls_f }\mo oUV va yivovTal JOVO aTT0 £G0UTIodOTNHEVES
UTINPETieg eCUTINPETNONG TrEAQTWY. H AavBaapévn ETTIOKEUN| PTTOPET VO TTPOKONEDE! coéapo
KivOUVO Yial TOUG XPNOTEG. ) ) ) )
10."H ouokeur| Tpéel va TomoBeTN B¢l o€ KpU aTABEPY| KAI ETTITTEDN
ETMIQPAVEIQ, UAKPIA OTTO €0TiEG (ETTNG OTTWG NAEKTPIKN Koudiva, UTTpiki, K.A."
11.Mn xpna1UoTTOIETE_TTOTE T%O‘UO‘K&UI’]JT)\GI o€ eUQAeKTA UAIKA. ) )
12.To KaAwdio Tpopodoaiag OV PTTOPET va KPEUETAI ATTO TO TPATTEC! 1} VO ayYilel KAUTEG
EMIQAVEIES.
13.?\BIr]v ac?)r’]ysTs TN GUOKEUN OUVOEDEUEVN JE TO DIKTUO TTAPOXIG PEUHATOS XWIG ETTIBAEYN.
14.Me akot6 va d1a0@aAigeETe TTPOGBETN TTPOCTACTN TTPOTEIVETAI VA EYKATAOTAOETE PET
0TO NAEKTPIKO KUKAWUA T 5IGTG§] TpoaTaciag peuparog diappong (RCD) pe 10 ovouadTiko
peupa tou dev utrepPaivel 30 mA. Me OKOTIO v TO KAVETE TIPETTEI VO KAAEOETE TOV €I0IKO

nAsﬂlleé- , , . , o ,
1 % \ NV KBETETE T CUCKEUN Kal Ta EEAPTAATA TNG 0€ UWNAES Bepuokpaaieg (TTavw amd 60

16. H aMayn Twv ecapTnudTwy UTTopei va yivel pévo 61av n GUOKEUN eival
QTTEVEQYOTIOINIEVN. , . . . . .
17. H yovada aAeang mpémel va guvapuoAoynBei poaekTiKa. Av dev gival BIdwpEVN KOAG
HTTOpEi va TIPOKANBET AavBaapévn TToI0TNTa AVAPEIGNS Kal va TIPOKANBEi BApTwya aTo
Haxaip! kal 10 coupwInpI. ) , , ,
18. Xpnaipotroieite Yovo yvioia avialakTikd, otroia TepiAapBavovTal aTtov eEOTTANIOHO TNg
OUOKEUNG.
19. Mr]vjtgmspcporpubvm TN QUOKEUN pe UTIEPPBOAIKT TTOOGTNTA TIPOIGVTOG OUTE VA HE
loXupn wlnan. ['a 10 OKOTIO AUTO XPNTIHOTIOIEITE POVO TO €5APTNHA WBNONG (waTrpio). H
égr]or] GAMWV QVTIKEIPEVWY PTTOPET VOl KATAOTPEWET TN OUTKEUN. ) )

0. To kpEag Trou TrpoopileTal yia Asiavan TPETTEN va 6|axwg|25m| amo T0 00Td, TOUG |
éovélé)oqg , TOUG TEVOVTEG Kall TIG PAEPEG. Ol ps,ya)\UTspeg}\yspﬁsg va kOPovral g€ Kopparia.

1. Kard m d1apkeIa AeIToupyidg TG GUOKEUNG, UNV KAAUTITETE TIG OTTEG EG0EPITHOU.
22.Mnv BuBiCeTe TOV KIVNTAPA TNG CUCKEUNG OTO VEPD, OUTE VO TOV TIAEVETE KATW ATTO
Epe OUMEVO VEPO. ) ) ) )

3.Mnv kaBapicete Tov £COTTAIONO TTOU TOTTOBETE{TAI OTOV KIVATAPA TNG OUOKEUNG.
24.Mnv xpnaoipoTtioleite O'K)\r‘g)d aTmoPPUTTAVTIKA yIa va TTAUVETE TO TrepiBAnua, kabwg
autd_ JTmopei va odnynael € o1aypar) Twv TANPOPOPIWY TTOU ATTEIKOVICOVTAI WE YPAPIKA
oUUBoAa OTTWG; KNIHOKES, OHATA, TTPOEIBOTTOINTIKEG EVOEIEEIS, KATT.... )
25. Mnv kaBapicete 1a YETANAIKG Pépn aTo TAUVTAPIo TATWY. Ta diaBpwrikd )
QATTOPPUTTAVTIKA TTOU XPNOIMOTTIOIOUVTAI O€ AUTEG TIG GUOKEUEG UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
apaupwWan autwy Twv TUNEATwy. Na Ta TTAEveTe aT0 ;\(ap[ XPNaIMOTIOIWVTAG T
TAPAdOCIOKA UYPA TTIATWY. XPNOIUOTIOINGTE Wial MAAAKS 0dovTOBoupTod. )
26. Mnv aMéBeTe gnpr Tamapouva. Or aTropol TTaTrapoUvag TPpIV atmd Tnv aAeon TpETE! va
TIPIV VA gpTTOTICOVTOI E VEPO Kal va (eparTiCovTal.
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MEPITPA®H THX XYZKEYHX

1. To owpa g Pnxavig 2.910KomTNG (1) KoupTTi avaoTpoeng / (R) KoupTri
3. Bakapog GAéong 4.diokog ’ o

5. woTApIo i 6.koupTri KAEIdWHaTOG Tou BaAdpou GAeang

7. Kegahr kivnmipa | 8. koxAiag

9. OUUTTAEKTNG KOXATQH 10.AemTiba

11. 3 kéokiva (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12 magiuad

13. évBeTO DI WPIOTIKO 14. owArvag TApwong AOUKAvIKwY

15. 10THaVO yia WIAG TPiWIO 16. TOTHAVO Yia XOvTPO TPiIo

17.15. T0TTUAVO yio TPIYILO O€ QETeG  18. WOTAPIO TEPAYIOHOU
19. 6GAapog TepayIopou

NPOETOIMAZIA THX MHXANHZ AAEZHZ TOY KPEATOZ TIA AEITOYPTIA

Ze1 Aheonc(2 iyl 3) o , o

Ma 1 guvapuoAdynon Tou Bahduou aheang (3) akoAouBnaTe v egfg oeipa:

- 0 koxAiag F ) 070 KEVIPO . ) . ’ .

- TomoBeTnOTE TN AeTTid0 OTO OTEAEXOG TOU KOXAdH 510) e KaTeuBuvOpEVES TIG AETTIDEG TTPOG TO CoupwTipl .

- XN Ouvéxela, TOTToBETAaTE éva aTmé Ta kdoKIva (11) pe TéTolo TPOTTO, WOTE N TPOEGoXT ToU BaAduou va pTraivel 0TV auAdkwan TTou
Bgiqmal 01NV TIEPIGEPEID TOU KOOKIVOU . )

- 20icte TPoaEKTIKG OAQ Ta aTOIYEID e TN BonBela evog Tou Tagiuadiou (12)

MPOETOIMAZIA THE MHXANHZ

1. TomoBethoTe ,TéJ WA TNG HNXAVAG O€ Hia eTTITTEDN, OKANPK EMQAVEIQ WOTE VA PNV aTTOKAEITETE TOUG aEPaywyoUg Trou BpiokovTal
KovTd o€ pia Tpida.

2. Mpiv a#é m‘?gpr’]o , TAOveTe 10 BAAapo GAeong padi Pe 6Aa Ta aTolyeia Tou, T 6K (4) Kai 10 WOTAPIO. .

3. BeBaiweeite ot 0 Bakapog dAeang eival TAAPNG, av 0|, TOTTOBETOTE OAa TOU Ta OTOIXEIQ CUNPWVO HE TO ZXAUA 3. .

4. TomoBetrAaTe TN Guvappohoynpévi povada aAeang oo 6ioko, £T01 WaTe 0 GUUTTAEKTNG (9) va BpeBei oTnv KEQaA Tou digkou (7).
ZTTPWETE TN Hovada AAeang Kal OTPIYTE apIoTEPA OTAV kataképuen Béan. To dkouapa TOU KAIK £TTIBEBAIWVEI GTI TTPOCAPTABNKE CWOTA.
2oigre 10 Magiuad! (12) 010 BaAapo GAeang (3). )

5. TommoBetAaTE T OigKo (4) aTnVv kKopuQr| Tou BaAdpou GAeang.

XPHXH 2YZKEYHZ

1. EvepyotroinaTe ™ guokeun TaTwvTag 10 TTavw PEPOG ToU TTAAKTPOU (2) - TaxuTnTa "UTmpooTd’,

2. ToTmoBeTAOTE TQ TIPOETOIMATUEVT TTPOIGVTA aTo BAAAUO dAeang, wBWvTAg Ta e T0 WaTAPIo(5).

3. MNatvTag 1o KATW PEPOG TOU KOUPTTIOU (2), Eav xpsldgaml Badete pmpooTa TV ASITOUpYia QVTIOTPOPNG.

LOAHNAZ MAHPQZHE AOYKANIKQN

O gwAvag XPNOIKOTIOIEITaI YIO TNV TIOPACKEU OTTITIKWY AOUKAVIKWV.

1. 2uvapUOAOYACTE TN GUOKEUR, OTTW fgIVETGI 010 ZXf\Ha 4. . o . ) .

2. Ta TpoeToIpaopEva vanekg nspﬁS NUATA OTTd TO EVTEPO VOl JOUAIGoOUV O€ (aTO vepo yia TrepiTou 30 AeTrTd TpIv 10 YEUIOKD.

3. BAATE T pouoKepéva TTEPIBARHATA ATTO TO £VTEPO GTO OWAIVA TTARPWONG AOUKAVIKWY, KATA TV TTAPWAT OUPETE aTTaAd 0T0 GWARVa
kai TUAigre aTo EmBupNTO PAKOG.

XPHZH TOY 2ET TEMAXIZMOY | . . . ) ) ) .

1. TommoBemoTe 10 T0PTIAVO, TOU TPiQT (15, 16) A T emBERaTa TPIBAG (17) OTo BAAapO Tepayiouol (18) amAwvovtag opoIGuopPa Ot
ohdkAnpn v 0doviwTh axdapa. ) ) o . )

2. TomoBeTraTE TO BAAQNO TEMOYIOUOU LE TOV iDI0 TROTIO GTTWG Kall TO BAAap0 q)\sogg.

3. Ta peyaha koupdTia KOWTE 10 0 PIKPOTEP KOUMATIONYIa VO XwPave EUKOAa 0To BaAao TepayIopoU.

4. BarAe T pnyavn oty Tipica, avagte Ty, ) . . )

5. [a TV wBnoN TWv YPOUTWV KAl TV ACKAVIKWY, XPNOIHOTIOINGTE HGVO TO WaTAPIO Tepaxiopol (19).

6. ApoU oAokAnpwaoeTe Tn douleld oag BYAATE Tn ouomua,aﬂé v Tpida. | .

7. KaBapioTe pe éva E0AIvo KoutaAi Tor uTroAeippaTa aTo BGAapo TepayiopoU kai aTov TpiQTn.

ZHMEIQZH: Mnv tepayicete 1a paAaka @pouTa Tou £xouv oKANPd KoukouTala.

KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHEH L )

1. Mnv BuBidgTe T0 oA TNG CUCKEUNG O€ VePD i GAAa uypd. o ) o

2. T1a 1ov KaBapiopod TG CUCKEUNG U XPNOIHOTIOIEITE OKANPA OTTOPPUTIAVTIKA OTIWG YOAKTWHATA, AOTI6V, TTIAGTEG, KATT ...

3. KaBapioTe 10 ueTaAIKA pEpn TNG OUOKEURG K(pqmponglwwag pio aAQKn oéqvm%oupmu. ) ) ’

4. Mnv rpooTrabioete va KaBapioeTe ni pem}\ IKEG ETTIQAVEIEG TO TTAUVTAPIO TTIATWV. Tal ITYUPA ATTOPPUTIAVTIKG TTOU XPNaILoTTolo0vTal
0€ QUTEG TIG GUOKEUEG UTTOPE] va TIPOKaAETOUV Halpioua Twy eapTudTwy. Oa TPETel va TAEVOVTal HE TO XEPI XPNOTHOTIOIVTAG Tal
ﬂa’&aﬁoclgm UYpa TIIATWV. | ) . ) )

5. Mnv mAéveTe TOV £§0TTAIG UG TTOU Eivail TOTIOBETNPEVOG GTOV KIVNTAPA TNG GUTKEUNG.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Extiuwpevog xpdvog ampdokotrmng Aerroupyiag: 10 Aetrtar |
XPOVIKO S1IG0TNUA TIPIV TV snav%ogoluorromcn: 30 Aetrra
Emimedo eyTao% eopugou Lwa: B

Tpogodoaia: 230V ~ 50Hz

loxug: 600W

Meyiam loyug: 1500W

Tig oakoUAeg amd TToAuaiBuAévio va Tig TeTdTe o€ kardAAnAa doxeia.

ﬁ lMpoataaia Tou TepIBaAovTog H xapTivn guokeuaaia TapakahoUpe va Tapadodei yia avakUkAwan.
Tig makiég oUOKEUEG TTPETTEI val ammooUpETe Le KaTaMnAeg diadikaaieg auykévpwang amoBAfTwy, S10TI EMIKIVOUVA GUOTATIKA TNG GUOKEURS
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CESKY

BEZPECNOSTNI PODMINKY, DULEZITE POKYNY TYKAJICI SE POUZITI A PROVOZU
VYROBKU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO

o ~— BUDOUCIPOUZITI. "
Zarucni podminky neplati, pokud je pfistroj pouzit pro komercni ucely nebo v rozporu s
nvodem. Pristroj je urCen pouze pro pouziti v domacnosti. . o
1.Pfed pouzitim vyrobku si peclivé prectéte navod a vzdy postupujte v souladu s uvedenymi
pokyny. Vyrobce ani distributor neni odpovedny za pripadné skody vzniklé v dusledku
neodborné manipulace nebo pouZiti v rozporu s ngvodem. S
ﬁt.Vy,robeIg Ize pouzit pouze v interiéru. NepouZivejte tento vyrobek pro jakykoli tcel, pro

ery neni urcen.
3.Pr¥> napajeni vyrobku pouZijte pfipojeni na napéti 230V ~ 50Hz. Z bezpecnostnich divodu
neni vhodné pro pfipojeni vice zafizeni k jedné zasuvce. o } o
4.Prosim, budte opatrni pfi pouzivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem hrat si
s vyrobkem. Nikdy nenechavejte vyrobek bez dohledu pohybuji-li se u néj déti nebo lide,
kteri nevelejgk ,vyrrobek pouzivat. o 5 o
5.UPOZORNENI: Tento va)robeg mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, nebo osoby bez zkuSenosti a znalosti
vyrobku pouze pod dohledem osoby odpovedné za jejich bezpecnost a zdravi. Nebo pokud
byli pouceni o bezpecném pouzivani vyrobku, jsou si védomi nebezpeci , chapou zptisob
pouziti vyrobku a Jeggh smyslove schopnosti jsou dostatecné pro pochpeni i bezpecné
pouzivani vyrobku.Cisténi a udrzba vyrobku nesmi provadet déti. Détiod 8 let mohou
g,?’ge(rjn rr])lr,gvi:ldet pouze pod dohldem dospélé osoby, ktera je mentalné i fyzicky zpusobila na

ité dohlizet.
6.Po ukonceni pouzitii tohoto vyrobku jef'arjlejprvewv pnéte je-li opatren vypinacem, L)ak vzdy
opatrné vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pritom pridrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za privodni kabel! L . o
7 Nikdy nenechavejte vyrobek pripojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-li
gre(usena dodéavka napéti byt ijen na kratkou dobu. o

Nikdy nedavejte neponorugj[e. napéjeci kabel, zastrcku nebo cely vyrobek do vody.
Nevystavuite vyrobek atmosférickymi extremnim podminkam. Jako je pfimé slunecni zafeni ,
destl, snihapod.. Nikdy nepouZzivejte vyrobek ve vihkém prostredi. )
9.Nikdy nepouZivejte vyrobek s poskozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek upad| z
vysky a predpokladate, ze je poskozen nebo pokud nefunguje spravne. Opravu vzdy svéfte
odbornému autorizovanemu servisu, abyste J)rede,sll urazu elektrickym proudem. Poskozeny
vyrobek vzdy ihned vypnéte. Provedeni neodbomé opravy miize vést k Urazu uzivatele a
zaniku zaruky pro postup uzivatele v rozporu s bezpecnostnimi pokyny. oo
10.Nikdy nepokladeijte vyrobek na nebo do blizkosti horkych povrchu nebo do kuchyriskych
spotrebicu, jako jsou elektrické nebo plynoveé trouby. Nikdy vyrobek pfi provozu nezakryvejte,
nic na nej nestavte , .
11.Nikdy nepouzivejte vyrobek v blizkosti hoflavin. | o }
12.Nenechéavejte kabel viset dol pres okraje podlozky na které je vyrobek polozen. 5
13.Po ukonceni pouZitji tohoto vyrobku JSLnerrvg vypnéte je-li opatren vypinaCem, pak vzdy
opatrné vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pritom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za privodni kabel! o o )
14.Pro zaji$téni dodatecné ochrany je vhodné nainstalovat v elektrickém obvodu proudovy
chrani¢ (RCD) o jmenovitém proudu nepfekracujicim 30 mA. V tomto ohledu se, prosim,
obratte na kvalifikovaného elektrikare. =~ o ) )
15. Nevystavujte zafizeni ani jeho dalSi pfisluSenstvi pusobeni vysoké teploty (nad 60 °C).
16. Vymeénu prisluSenstvi je mozné provést lelucne ve chvili, kdyz je zafizeni vypnute.
17, Mleci soustavu je nutné presné sestavit. Pokud bude sestavena chybné, mize dojit ke
snizeni kvality mleti nebo ke ztupeni noze a disku, L
18. Pouzivejte pouze originalnj prislusenstvi, které je pfilozeno k zafizeni.
19. NepretéZuijte zafizeni velkym mnoZzstvim surovin, ani jeho pfilis silnym tlacenim. K
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tlaeni surovin pouZivejte péchovadlo, Pouziti jinych pfedméti maze mlzngk poskodit. =~
20. Maso urcené k mleti musi bzt oddéleno od kosti, zbavené chrupavek, Slach a zil. Vétsi
gorce nakrajejte na mensi kousky. o

1. Pokud je zafizeni zapnuté, nezakryvejte ventilacni otvory.
22. Pohon mlynku nenoite do vody, ani ho ne,m&/Jte pod tekouci vodou.
23. Nemyjte vybaveni gfpo{ene k pohonu mlynku. L B .
24. K myti krytu nepouzivejte agresivni detergenty, protoze mize dojit ke smyti informacnich
8raf|ckych symbolu, napr. mefitko, vystrazné znaky, symboly apod. . o

5. Kovové Casti nemyjte v mycce. Agresivni Cistici prostre ke/ které jsou v téchto zafizenich
pouzivané, zpusobuji Jﬂlvc,h zacernéni. Myﬁe je rucné s pouzifim tradicnich tekutych mycich
grostredku na nadobi. Uzivejte pfi tom mekkou houbiCku. _y

6. Nemelte suchy mak. Pfed mletim mak musi byt spafeny a namoceny.

POPIS ZARIZENI

1. korpus miynku 2. spinac (1) / tlacitko rewers (R)
3. mleci komora 4. nasyEka

5. ﬁéchovadlo 6. tlaCitko zamku mleci komory

7. hlavice pohonu 8. Snek

9. $nekovy podava¢ 10. n0z.

11. 3 disky (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. matice, |

13. distancni viozka o 14. uzenafsky néstavec .
15. nastavec na jemné krouhani 16. nastavec na hrubé krouhani
17. nastavec na krajeni na platky 18. péchovadlo krouhace

19. krouhaci komora

PRIPRAVA MLYNKU NA MASO PRED ZAPNUTIM
Mleci soustava (obr. 3 o ;

Pro sestaveni mleci komory (3) postupujte nasledovné:

- vloZte $neka (8) dovniti » )

- na trn Sneka nalozte niz (1.0&93tr|m k disku L ’ N )

- nasledné nalozte jeden z disk (11) tak, aby se vybéZek komory stykal s drazkou na obvodu disku
- pomoci matice (12) jemné dotahnéte vSechny prvky

PRIPRAVA MLYNKU

1. Korpus mlynku postavte na rovné a tvrdé ploSe blizko zasuvky tak0\2'/m zplsobem, aby nedoSlo k zakryti ventilaénich otvord.

2. Pfed pouzitim umyjte mleci komoru se viemi Je&m| prvky, nasypku (4) a péchovadlo.

3. Zkontrolujte, zda je mleci komora kompletni, pokud neni, sestavte jipodle obr. 3. o . .

4. Sestavenou mleci soustavu usadte v pohonu takovym zptisobem, aby se Snekovy podavag (9) objevil v hlavici pohonu (7). Mleci .

ﬁoustgv% i;ntlacte a otoCte vlevo do svislé pozici. Pokud zamek cvakne, znamena to, ze je dobre umisténa. Utahnéte matici (12) na mleci
omore (3).

5. Na vrch mleci komory pfipevnéte nasypku (4).

POUZITI MLYNKU

1. Stisknéte horni Cast tlacitka (2) - rezim “do pfedu” a zapnéte zafizeni.

2. Vlozte pripravené suroviny do mleci komory, k zatlaceni pouzijte péchovadio (5).
3.V pfipadé potfeby mizete spodni ¢asti tlacitka (2) zapnout pracovni rezim rewers.

UZENARSKY NASTAVEC .

Néstavec slouzi k vyrobé domécich klobas.

1. Podle obr. 4 slozte celou soustavu.. ) )

2. Pripravena stfivka namocte pfed napinénim asi na 30 min. v teplé vodé. ) . o ) o

3. Mokré stfivko nasurite na uzenarsky nastavec, béhem pInéni ho pomalu sesouvejte z nastavce a pfetacejte po pozadované délce.

POUZITI KROUHACE

1. Krouhaci nastavce (15, 16) nebo nastavec na krajeni na platky (17) umistéte v krouhaci komofe (18), aby zapadly do ozubnice.
2. Krouhaci komoru umistéte steJ,nKm ZEusobem jako mleci komoru. .

3. Velké kus; ,nakrgjejte, na menSi kousky, aby se bez problému vesly do krouhaci komory.

4. Zapodtevm ynek do zasuvky a zapnéte ho. ;

5.K J)q aCen| zeleniny a ovoce pouZivejte péchovadio krouhace (19).

6. Kdyz ukoncite praci, mlynek vypnéte a odpojte ze zasuvky. . .

7. Drévénou IZici odstrarite zbytky nachazejici se v krouhaci komofe a na néstavci.

POZOR! Nekrouhejte mékké ovoce s tvrdou peckou.

CISTENIA UDRZBA o )

1. Korpus zafizenj nenofte do vody anj do jiné tekutiny. .

2. K myti krytu zafizeni nepouzivejte silné detergenty. napf. emulzi, pastu, krém apod.

3. K'myti kovovych Casti zafizeni pouZivejte vZdy mékkou houbicku. ; L L L
4. Kovove ¢asti nemyjte v myCee, Agresivni Cistici prostredky, které jsou v téchto zafizenich pouzivane, zplsobuiji jejich zacernéni. Myjte je
ruéné s pouzitim tradicnich tekutych mycich prostfedkd na nadobi.

5. Nemyjte vybaveni pfipojené k pohonu mlynku.

TECHNICKE UDAJE .
Pfipustna doba nepferuSovane prace: 10 minut
Pauza pred opétovnym pouzitim: 30 minut
Uroven hlasitosti zafizeni Lwa: 77 dB
Napédjeni: 230V ~50Hz

Viykon: 600W
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Viykon max: 1500W

Ochrana Zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj odevzdejte
do pfisludného sbérného dvoru, protoZe nékteré Casti zafizeni mohou pfedstavovat pro Zivotni J)rostfedi nebezpeci. Elektricky pristroj odevzdejte

tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného shérného mista zvlast. Pristroj

nevyhazuite do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!
NEDERLANDS

VEILIGHEID CONDITIES. BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR DE VEILIGHEID VAN
GEBRUIK. LEES DIT ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR HET VOOR LATER GEBRUIK.
cI?e ar%nhevoorwaarden zijn verschillend, als het apparaat wordt gebruikt voor commerciéle
oeleinden.
1.Voordat u het product gebruikt, lees aandachtig en voldoe altijd aan de volgende
instructies. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van
verkeerd gebrulk. _ . , . _
2.Het product is alleen voor binnenshuis gebruik. Gebruik het product niet voor een doel dat
niet verenigbaar is met de toepassing ervan. o _ _ 3
3.De toepasselijke voltage is 230V, ~ 50Hz. Om veiligheidsredenen is het niet wenselijk om
meerdere apparaten aan te sluiten op een stopcontact. .
4 Wees voorzichtig bij het gebruik rond kinderen. Laat de kinderen niet spelen met het
product. Laat kinderen of mensen die niet weten hoe het apparaat werkt er niet mee bezig
zonder toezicht.
5.WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of personen
zonder ervaring of kennis van het apparaat alleen onder toezicht van een persoon die .
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren in verband met de werking ervan.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van hetapparaat
mag niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en deze activiteiten
moeten worden uitgevoerd onder toezicht. 3 o
6.Nadat u klaar bent met het product moet u altijd onthouden om de stekker voorzichtig uit
het stopcontact te trekken. Trek nooit aan het netsnoer!! .
7.Zet nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Nooit het product aan
de atmosferische omstandigheden bloot leggen, zoals direct zonlicht of regen, etc. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden. o
8.Controleer regelmatig de staat van de voedingskabel. Als het netsnoer beschadigd is moet
het product worden_%e racht naar een professionele service locatie en daar behandelt
worden om gevaarlijke situaties te voorkomen. .
9.Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of
beschadigd op een andere manier of als het niet goed werkt. Probeer niet om het defecte
Broduct zelf te repareren, omdat het kan leiden tot een elektrische schok. Breng altijd het
eschadigde apparaat naar een professionele service locatie om het te repareren. Alle
reparaties kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde service professionals. De
re%araEe die ten onrechte werd gedaan kan gevaarlijke situaties opleveren voor de
ebruiker.
gO.Zet het product nooit op of dichtbij hete of warme opperviakken of keukenapparatuur,
zoals de elektrische oven of gasbrander.
11.Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.
12.Laat het snoer niet hangen over de rand van de balie of ergens waar het warme
ogpervlakken aanraakt. _
13.Laat het product niet aangesloten op het stopcontact zonder toezicht. Zelfs wanneer
g{ebrwk ¥v0{dt onderbroken voor een korte tijd, zet het uit van het netwerk, stekker uit het
stopcontact.
14.%m extra bescherming te bieden, is het raadzaam om residu (RCD) te installeren in de

33



stroomkring, met een resterende huidige beoordeling niet meer dan 30 mA. Neem contact op

met professionele elektricien in deze zaak.

15. Het apparaat en toebehoren niet blootstellen aan hoge temperatuur (hoger dan 60°c).

1,?. Hethvekralr&deren van accessoires mag alleen worden gedaan als het apparaat is

uitgeschakeld.

179 De mengmolen moet precies worden gemonteerd. Niet precieze montage kan leiden tot

slechte mengkwaliteit, afstompen van het mes en de zeef. . 3

18. Gebruik alleen de originele accessoires die bl{_het apparaat bijgesloten zijn.

19. Overbelast het apparaat niet met een overmatige hoeveelheid van het producten, of door

te hard duwen. Voor te duwen gebruik alleen de aanduwer. Het gebruik van andere objecten

kan de molen beschadigen. .

20. Vlees dat bestemd Is voor te malen hoort u te scheiden van het bot, kraakbeen, pezen

en gezuiverd van de aders. Groote porties snijd in stukjes.

21. Tijdens het werk van het apparaat bedek de ventilatoren niet. .

22. Laat de actuator van de molen niet onder het water komen en reinig ook niet onder

stromend water. _ I

23. De uitrusting die gemonteerd is op de actuator van de molen niet reinigen.

24. Gebruik geen schuurmiddel voor het reinigen van de hoes, dat kan veroorzaken dat de
rafische symbolen verdwijnen zoals: schalen, betekenissen, waarschuwingen, etc ...

9. Reinig de metalen onderdelen niet in de vaatwasser. Agressieve schoonmaakmiddelen
die gebruikt worden in deze apparaten veroorzaakt het zwart worden van deze onderdelen.
26.bI aaﬂ]geedn droge bloem. Voor het malen moet het eerst worden geweekt en
geblancheerd.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

1. Lichaam van de machine 2. Schakelaar (1) / achteruit knop (R)
2. Maalruimte 4. Dienblad )

5. Aanduwer 6. Blokkade knop van de maalruimte
7. Hoofd van de actuator 8. Slak

9. Koppeling van de slak 10. Mes

11. 3 zeven (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12.Dop . .

13. Distans invoeger 14. Slagerij eindstuk

15. Drum voor fijn te raspen 16. Drum voor dik te raspen

17. Drum voor het raspen van in schijfies 18. Verspinneraar
19. Versnipperruimte

VOORBEREIDING VAN DE VLEESMOLEN VOOR HET WERK

Maalmolen (afbeeldln?

1. Om de maalruimte te monteren (3) plaats om vervolgens:

- De slak (8) binnenin :

- Plaats op de pin van de slak het mes (11 0) gericht met het scherpe gedeelde naar de zeef

- Vervolgens plaats een van de zeven (11) zo dat het uitsteeksel van de ruimte past in de rand van de zeef
- Draai alles licht aan met de dop (12)

VOORBEREIDING VAN DE MACHINE o )

1i Plaat? h?t lichaam van de molen op een vlakke, harde ondergrond, zo om de ventilatie niet te bedekken en in de buurt van het

stopcontact.

2. \F/)oor het gebruik reinig eerst de maalruimte en alle elementen, het dienblad ﬁ4) en de aanduwer.

3. Controleer of de maalruimte compleet is, zo niet, zet dan alle elementen in elkaar volgens afbeelding 3.

4. Plaats de gemonteerde maalmolen in de actuator zo dat de kogf)ehng (9) in het hoofd van de actuator (7) past. Druk de maalmolen aan

gn draall naatr |I(n2k)S op verticale positie. Een hoorbare klik van de blokkade betekent dat het goed gemonteerd is. Draai de dop (12) aan op
e maalruimte (2).

5. Plaats het dienblad boven op de maalruimte.

WERKING VAN HET APPARAAT

1. Schakel het apparaat aan doormiddel de bovenste knop (2) “ op de voorkant “.

2. Plaats de eerder voorbereide producten in de maalkamer, aanduwen met de aanduwer (5).

3. Door OF de onderste knop te drukken (2), indien nodig, start de omgekeerde modus

SLAGERIJ EINDSTUK

Bestemd voor eigen maak van worsten.

1. Monteer de set zoals weergegeven op afbeelding 4. ) o

2. De eerder bereide schil uit de darm ( ook wel worsten maker genoemd ) weken in warm water ongeveer 30 min. voor het vullen.
3. De natte worstenmaker plaats over het slaggerij eindstuk, thens het vullen schuif de dop

voorzichtig van het eindstuk en wikkel naar de gewenste lengte.

GEBRUIK VAN DE VERSNIPPERAAR ) . ) ) . ) i

1. Plaats de drum van de rasp (15, 16) of voor het ras(fen in schufges (17) in de versnipperruimte (18) passend in de tandjes.
2. Plaats de versnipperruimte op de zelfde manier in de maalruimte. ~ )

3. Groote stukges snij in kleinere zodat ze zonder problemen in de versnipperruimte passen.

4. Plaats de stekker van de molen in het stopcontact, en zet hem aan. )

5. Voor groente en fruit aan te duwen, gebruik alleen de daarvoor aanduwer van de versnipperaar.
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6. Na het werk, schakel de molen uit en verwijder de stekker uit het stopcontact.
7. Met een houten lepel maakt u de versnipperruimte en de rasp schoon van restjes.
LET OP: Verspinner geen zacht fruit met harde zaden.

REINIGING EN ONDERHOUD ) ) )

1. Het lichaam van het apparaat mag niet onder water komen of in andere vlceistoffen. )

2. Om het apparaat te reinigen gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen zoals emulsies, lotions, pasta's, etc...

3. Om de metalen delen van het apparaat te reinigen, gebruik een zachte borstel. . . )

4. Reinig de metalen onderdelen niet in de vaatwasser. Agressieve schoonmaakmiddelen die gebruikt worden in deze apparaten
veroorzaakt het zwart worden van deze onderdelen.

Was ze af met de hand met traditioneel afwasmiddel. L

5. De uitrusting die gemonteerd is op de actuator van de machine niet reinigen.

SPECIFICATIES | )
Toelaatbare werktijd zonder pauze: 10 minuten
Wachttijd voor hergebruik: 30 minuten
Volumeniveau van het apparaat Lwa:77 dB
Voeding: 230V ~50 Hz

Vermogen: 600W

Vermogen max: 1500W

of elektronische apparaten aangewezen verzamelplaats in te leveren. Door het separaat inzamelen en recycleren van afvalproducten helpt u mee bij

het zuinig omgaan met de natuurlijke hulpbronnen en zorgt u ervoor dat het product op een gezondheids- en milieuvriendelijke manier afgevoerd

E Dit product mag niet samen met het normale huishoudelijke afval worden afgevoerd. U dient dit product bij een voor het recycleren van elektrische
wordt.

SLOVENSCINA

VARNOSTNE RAZMERE. PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO IN JIH SKRBNO
. _ ..SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.

Zaradi pogojev v garanciji, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.
1.Pred uporabo izdelka preberite navodila za uporabo. Proizvajalec ni odgovoren za
kakrsnokoli Skodo zaradi zlorabe izdelka.
2.1zdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte izdelka za kakrSenkoli
namen, ki ni v skladu z nie 0Vvo uporabo. . } L .
3.Napetost naprave je 230V-50 Hz. Ne povezujte ve¢ naprav z eno vti¢nico, zaradi
varnostnih razlogov. o L _ o
4 Bodite previdni ko uporabljate izdelek v bliZini otrok. Ne pustite, da se otroci igrajo z
|zdelk8m_. Ialel ustite, da napravo uporabljajo otroci in ljudje, ki niso seznanjeni z navodili za
uporabo izdelka.
5.pOPQZQR|.LQZ_VTQ napravo lahko uporabljajo samo otroci, stari nad 8 let, osebe z .
zmanjSanimi fiziCnimi, Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali oseb brez izkusen;j ali znanja
naprave, lahko napravo uporabljajo samo pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo
varnost, ali e so jim podali navodila na varno uporabo naprave in $e zavedajo nevarnosti,
povezane z njenim delovanjem. Otroci se natJ ne igrajo z napravo. _CISCGI’]HC_ in vzdrZevanje
naprave naj ne izvajajo otroci, razen ¢e so starejSi od 8 let in te dejavnosti izvajajo pod
nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, . L o
6.Ko boste koncali z'uporabo izdelka, nezno odstranite viic iz elektricne vticnice. Nikoli ne

otegnite za napajalni kabel! L o
7.Nikoli ne dajajte napajalnega kabla, vtikaca ali celotne naprave v vodo. Nikoline
izpostavljajte izdelka atmosferskim pogojem, kot je neposredna soncna svetloba ali dez, itd...
Nikoli ne uporabljajte izdelka v vlaznih pogollh. . o 3 _
8.Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajaini kabel poskodovan se je
Botr_ebno obrniti na pooblasc¢ene serviserja, da bi se izognili nevarni situaciji.

Nikoli ne uporabljajte izdelka z poskodovanim napajalnim kablom ali Ce se je naprava,
Foskodqvala in ne deluje pravilno. Ne \})oskusajte po_Pravm poSkodovanega izdelka sami, saj
ahko privede do elektricnega udara, Vedno se obrnite na pooblas¢enega serviserja..
Popravilo, ki je bilo narejeno nepravilno lahko povzroCi nevarne razmere za uporabnika.
10.Nikoli ne dajajte proizvoda na ali blizu vroce ali tople povrSine ali kuhinjskih aparatov, kot
so elektricna pecica ali plinski gorilnik. .
11.Nikoli ne uporabljajte izdelka blizu vnetljivih snovi.
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12.Ne dovolite, da kabel visi ez rob. ) . }
13.Nikoli ne pustite izdelek, povezan z virom energije brez nadzora. Tudi, ko za kratek Cas
prekinete uporabo, ga izklopite iz vticnice. = . .
14.Da se zagotovi dodatna varnost, r|%orocenc_) je da se v elektricnem tokokrogu namesti
zaSCitna naprava za diferencni tok (RCD) z nazivnim diferencnim tokom, ki ne E)resega 30
mA. Za namestitev naprave se je treba obrniti na strokovnjaka iz podrocja elektrike.
15. Ne smete izpostavljajti naprave in pribor na ucinek visokih temperatura (zgoraj 60°C).
16. SErememba dodatna oprema se lahko izvede le, ko je naprava izklopljena.
17. Sklop za mlevt{e natancno sestavite. Ni to¢no zvit lahko povzrocijo nepravilno kakovost
mletja in povzroCilo poskodbe rezila in cedila. B _
18. Uporabljajte samo originalna dodatno opremo, ki je opremimo napravo. _ o
19. Naprave ne preobremenjujte s prekomerno koli€ino proizvoda, niti premocno potiskanje.
Za potiskanje uporabljajte samo potiskalo. Uporaba drugih predmetov lahko poskoduje
mesoreznica.
20. Meso, namenjeno za mletje je treba loCiti od kosti, hrustance, ocis¢eno z odmikom tetive
in Zile. VeCje porcije narezemo na delov. } . . .
21. Med delovanjem naprave ne prekrivajte prezraCevalnih odprtin v Ohlﬂu. 3
22. Ne potapljajte v vodo pogona mesoreznice, ni ne smete operiti ga pod tekoco vodo.
23. Ne umivajte opremo, nameSceno na pogon mesoreznice.
24. Za pranje ohisja ne uporabljajte agresivnih detergentov, ker so lahko vzrok .
ods}(r.anggvanja uporabnih informacijskih graficni simboli kot so: lestvice, oznacbe, opozorilni
znaki, i
25. Kovinskih delov ne umivajte v pomivalnem stroju. Agresivna Cistilna sredstva uporavbljajo
v te naprave povzroci pocrn!enje teh delov. Jih sperite z roko, z uporabo obicajnih tekocin za
gomwanje posode. Uporabite mehko krtaco. L

6. Ne zmleti suha maka. Mak pred mletjem treba predhodno namocen in predkuhan.

OPIS NAPRAVE

1. telo mesoreznice 2. stikalo (1) / reverzni gumb (R)

2. komoro za mletje 4. pladenj ) )
5. potiskalo 6. gumb za zaklepanje komoro za mletje
7. pogonska glava 8. polz

9. sklopka polza 10.rezilo

11. 3 cedila (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. matica )

13. distancna prispevka 14. mesarski pokrovcek

15. boben za fino ribanje 16.boben za grobo ribanje

17. boben za trenje rezine 18. potisna drobilnika

19. komoro za drobljenje

PRIPRAVEK MESOREZNICE ZADELO

Set za mletje (risba 3) ) o )

Da bi montirali komoro za mletje (3) vstaviti v njo v zaporedju:

-polz (8) v notranjost L .

- na zatic polza prevzeti rezilo (10) usmerjeni rezilom k cedilo )

- nato pritrdite eno cedilo(11) tako da je izboklina komore vnesena v utor na obodu cedila
- zategnite nezno matico vse elemente (12)

PRIPRAVEK STROJA . . . . o L
1. Staviti telo mesoreznice na ravni, trdo povrsino tako da ne blokira zracne odprtine blizu omrezne vticnice.
2. Pred uporabo operite komoro za mletje skupaj s vseh njenih sestavnih delov, pladenj (4) in potiskalo.
3. Preverite, ali komora za mletje je popolna, Ce ne, nato sestavite sve njene elemente z nsang,em, 3. . .
4. Vdelajte sestavil enota za mletje v pogonu tako, da je sklopka (9) v pogonsko glavo (7). Pofisnite enota za mletje in zaviti levo na
gokoncnem poloZaju, Zasliali lik kljucavnico dokazuje pravilno pritrditev. Zategnite matico (12) na komoro za mletje (3).
. Postavite pladenj (4) na vrhu komore za mletje.

OBRATOVANJE NAPRAVE

1. Vklopite napravo, pritisnete na zgornji del tipke (2{) - prestav 'fs&redaj"..

2. Vstavite prej pripravljene izdelke za komoro za mletje, jih potiskajo potiskalom (5).
3. S pritiskom na spodnji del gumba (2), Ee je potrebno zazenite reverzni nacin dela.

MESARSKA KAPICA | }

Pokrovcek se uporablja za domace klobase.

1. ZloZite sklop, kot risba 4. ) ) i ) o i o

2. Prej pripravjeni Creva iz Crevesja (tako imenovano skorja na klobase) namocite v toplo vodo za Enbllvino‘ao min. pred oInJen{gm.
3. Nanesite mokro skorja na klobase na mesarski pokrovéek, med polnjenjem nezno potisnite s pokrovcka in zaviti na Zeleno dolzino.

UPORABA SKLOPA ZA DROBLJENJE ) o

1. Postavite bobna rende (15, 16) ali trenje na rezine (17) v komoro za drobljenje (18) da ustreza v zebate letve.
2. Postavite komoro za drobljenje kot tudi komoro za mletje. o

3. Vecje kose narezemo na manjSe, da enostavno prilegajo v komoro za drobljenje.
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4. Vklopite mesoreznica za vtiénico , ga zazenete. ) .

5.Za ﬁotlgkanje zelenjave in sadja, uporabljajte samo potiskala drobilnika (19).
6. Po kon¢anem delu, izklopite mesoreznica in izkljuite napajanje.

7. Pocisti lesena Zlica ostanki, vsebovani v komori za drobljenje in na rende.
OPOMBA: Ne trgajte mehko sadje ki imajo trdi semen.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE i )

1. Ne potapljajte telo naprave v vodo ali druge tekocine. . . ) )

2. Za CiSCenje ohija naprave ne smete uporabljati mocnih detergentov v obliki emulzije, losjonov, past, itd...

3. Za ¢is¢enje kovinskih delov naprave uporabljajte mehko krtaco. . L )
4. Kovinskih delov ne Cistite v pomivalnem stroju. Mocna Cistilna sredstva te naprave uporabljajo lahko povzroCi ¢rnenje od zgoraj
omenjenih delov. Je treba oprati ro¢no po tradicionalnih tekocine za pomivanje posode.

5. Ne'umivajte opremo, names¢eno na pogon pripomockov.

TEHNICN] PODATKI ) )
Dopustni €as neprekinjeno delovanja;10 minut
Casovni interval pred ponovno_uporabo: 30 minut
Raven glasnosti naprave Lwa:77 dB

Napajanje: 230V ~50Hz

oC:
Max. mo¢: 1500W

centre zaradi nevarnih komponent, ki lahko ogrozajo okolje. Naprave ne zavrzite v navaden ko$ za smeti.

PYCCKUW

OBLWWE YCNOBWA BE3OMACHOCTW. BAXXHAA MHOOPMALIA MO BE3OMNACHOCTI.
BHUMATEJIBHO MPOYTUTE 1 COXPARWUTE.

YCnoBsus rapaHTuv Apyrue, eciv YCTPOMCTBO UCMOMb3YETCH B KOMMEPYECKUX LIENSsX.

1.[J0 Havana ynoTpebneHuns yCTpomcTBa NpounTaTh MHCTPYKLMIO 0BCIY)XMBAHUS 1

[AenCTBOBATb MO YKa3aHWAM CofiepXalyumcs B Hel. [1pon3BoauTenb He HECET

OTBETCTBEHHOCTb 32 BPEA NPUYMHEHbIN YNOTPeONEHNEM YCTPOICTBA HE B COOTBETCTBUM C

€ro npegHasHaueHNEM U ero HECOOTBETCTBYHOLLMM 0BCIY)XMBAHUEM.

2.YCTPONCTBO CIYXMT TOMNbKO ANt AOMaLLHero ynotpebnexns. He ynotpebnsts ¢ apyron

Liesbto, He B COOTBETCTBUW C ero NpeaHasHa4YeHneM.

3.YCTPONCTBO Hapo NOAKoYMTL TONbKO K rHe3gy 230 B ~ 50 'y, [1ns nosbiweHns

BesonacHocTu ynoTpebneHns, K O4HON Leny Toka He HaZo OAHOBPEMEHHO BKITOYaTh

MHOTIe 3MeKTpUYEeCKue yCTponCTBa.

4 Hago cobntoaatb 0COOEHHYH0 OCTOPOXHOCTb BO BpEMS ynoTpebrneHns yCTponcTea, Koraa

BONM3N HaxogsaTcs AeTn. He Hago fonyckaTtb AeTen K pa3BneyeHnsiM ¢ YCTPOMCTBOM, He
aspeLLan HA JeTSM HU NLAaM He NO3HAKOMAEHHbBIM C YCTPOMCTBOM Ha ynoTpebnexue ero.
.YCTPONCTBO He NpefHa3Ha4eHo Ans ynotpebneHus nuuamm (B TOM Ynucne aetbmu) ¢

OrpaHN4YeHHON H3NYECKOoN CNOCOBHOCTBIO, COCOBHOCTBIO K OLLYLLEHWIO MU YMCTBEHHOW

CNOCOBHOCTBIO UMK C OTCYTCTBUEM ONMbITa UMK NO3HAKOMIEHMS C YCTPOCTBOM, pasBe, YTo

9TO NPOMCXOANT NPU HAA30pPE N OTBETCTBEHHOTO 3a X 6e30MacHOCTb U B COOTBETCTBUM

C VHCTPYKUMeN ynoTpebneHus ycTpouncTsa.

6.Bcerga nocne okoH4aHus ynotpebnenus, yaanu Wwrencesnb U3 NUTaLLero rHesfa

npuaepxueas rHeano pykonn. HE TsHyTb 3a ceTeBor kabernb.

7.He norpyxat kaerb, WTencenb, Takke BCE YCTPONCTBO B BOAE UMM [pYroM Xuakoctu. He

BbICTaBMAW YCTPOWCTBO Ha AENCTBUE aTMOCKEPHBIX YCIOBUI (JOXAS, COMHLA U Np.), HE

ynmpe?nﬂﬂ MpU YCNOBUSIX MOBbILLEHHOW BNAXHOCTY (BaHHbIE KOMHATbI, BNI&XHbIE NTETHUE

BOMUKM).

8.IMepuroaunyeckn npoBepsn COCTOAHME NUTAatOLLEro Nposoaa. Ecnv nutatoLuii nposog,

MOBPEXAEH, €r0 JOMKHA 3aMEHNTb CrieLuanu3MpoBaHHas PEMOHTHas Mactepckas ans

n3beraHus yrposbi.

9.He ynotpebnsit yCTPOMCTBO C NOBPEXAEHHLIM MUTAIOLLMM NPOBOAOM UMK KOrga OHO

ynano unu BbIno NOBPEXAEHO KakuM-HUOYab ApYrM 0Bpa3om Wi OHO HenpaBUIbHO

pabotaet. He OCyLIECTBMAN PEMOHT YCTPOMCTBA CAMOCTOATENbHO, TaK KaKk 3T0 yrpoxaeT

nopaxeHnem TOKOM. [1oBpexaEHHOE YCTPONCTBO Nepeaan B COOTBETCTBYHOLLYIO CEPBUCHYIO
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TOYKY /Nt NPOBEPKM UMK OCYLLIECTBNEHNS PEMOHTA. Bce peMOHTbI MOryT OCYLIECTBIIATH
TONbKO CEPBUCHbIE TOUKY, Y KOTOPbIX Ha 3TO NMpaBo. HenpasuibHO OCYLLECTBNEHHIN
PEMOHT MOXET CMPUYUHUTL CEPbE3HYIO Yrpo3y A5 Nonb30BaTeNs.

10.Hapo ycTtaHaBnmBaTh YCTPOACTBO HA XOMOAHOM, YCTONYMBOI, POBHON MOBEPXHOCTM,
[aneKko HarpeBatoLLencs KyXOHHOM TEXHWKM TaKOM KaK: MeKTpuyeckas nnuTa, razosas
ropeska u ap.

11.He ynotpebnsaTb ycTpoicTBO BOIM3M NErKOBOCMNIAMEHAILLMXCS MaTepUasos.
12.MNpoBog NUTaHNS He MOXET BUCETL 3a KpaeM CTos1a UK CONpUKacaTbes K ropsvmnm
NOBEPXHOCTSM.

13.He ocTaBnsi ycTporuCcTBO BKIHOYEHOE B rHe3a0 6e3 Hagsopa.

14.[1ns SONONHWUTENBHON 3aLLUMTbl PEKOMEHLYETCS YCTaHOBUTbL B CETU YCTPONCTBO
3awmtHoro oTknoveHns (Y30) ¢ HoMMHanbHbIM AnddepeHumansHbIM TokoM He 6onee 30
MA. [Inga ycTaHOBKW, NoXanyiicta, 0bpatutech K KBanduLMpoBaHHOMY AMEKTPUKY.

15. He ggggt)aprame YCTPOMCTBO U €ro akceccyapbl BO3LENCTBUIO BbICOKUX TEMMepaTyp
BblLLe .

gI6. CmeHa akceccyapoB MOXeT ObITb cefiaHa TOMbKO Toraa, koraa yCTporucTBO
BbIKITHOYEHO.

17. MentoLme 4actv SOMKHbI BbITb TOYHO CROXEHBI. He TOYHO CKpyYeHble YacTu MoryT
MPUBECTM K HEHaANexalleMy kavyecTBy nepemasblBaHNs 1 NPUBECTY K 3aTYNEHNIO Ne3BUs
W peLIeTKM.

18. icnonb3aymTe TONbKO OpUrMHarbHbIe akcecyapbl, NOCTaBMseMble BMECTE C
YCTPOWNCTBOM.

19. He neperpyxaite MélLIJVII:?I 4pe3MepPHbIM KOSIMYECTBOM NPOAYKTOB MUK CIIULLIKOM
CUMbHbIM NPOTanKMBaHMEM. YTOObI NPOTONKHYTL NPOAYKTHI CedyeT UCMOoMNb30BaTh TOMBKO
TOnKaTesnb. Micnonb3oBaHue Apyrux NpeaMeToB MOXET NMPUBECTU K NOBPEXAEHWIO
gapoﬁcma.

0. Msico npeaHa3HayeHoe K nepemasnblBaHnto 4OMKHO ObITb OYMLLEHO OT KOCTH, XPALLEN,
CYXOXWUIWIA 1 XMNOK. Bonblume nopumumn paspesatb Ha KyCOUKU.
21. Bo Bpemsi paboTbl He 3aKpbiBanNTe BEHTUNSALMOHHBIE OTBEPCTUS YCTPONCTBA.
22. He norpyxaiiTe fBuratens ycTpoicTaa B BOAY, a Takxe He MOTe ero nofi nNpoTo4HOM
BOJON.
23. He MoiTe YacTen HaxofALMXCA Ha NPUBOLE YCTPOWUCTBA.
24. ins MbITbS KOPNyca He UCcnonb3yiTe abpasnBHbIE MOOLME CPEACTBA, Tak Kak OHU
MOTYT NPUBECTM K YAaneHuo rpaduyeckinx CUMBOIIOB, TakuX Kak: NpeaynpexaaloLime 3Haku
nT.n..
25. He MoiTe MeTannmnyecknx aetanen B nocy4OMOEYHON MalumHe. ArpecCuBHbIE MOOLLME
CpeAcTBa, UCrnonb3yemMble B 3TUX YCTPOACTBAX MOTYT BbI3BaTb MOYEPHEHUE 3TUX YaCTeN.
CnegyeT MbITb UX BPYYHYHO C UCMOSb30BAHNEM TPAAULIMOHHBIX XUOKOCTEN AN MbITbS
nocyabl. icnonb3ynte Mﬂrkgro LLETKY.
26. He monoTb cyxoit Mak. CeMeHa Maka nepeq U3MenbyeHnem cregyet oLnapuTb n

3aMO4UTD.

OMWCAHWE YCTPOUCTBA

1. briok anekTpoasuratens 2. Bkntovarens (l) / kHonka ,Reverse”(R) (06paTHblii xog)
3. briok py6ku 4. MoaaoH HanonHeHns

5. Tonkatenb 6. Kronka oTcoeauHeHns 6roka py6ku
7. BWHT fiBUraTens 8. LHek

9. oCb LUHeka 10. Hox

11. 3 pewweTtkm (3 MM, 5 MM, 7 MM) 12. raitka

13. oCHOBaHMe 14. Hacapgka ans Habueku kondac

15. bapabaH-menkas Tepka 16. BapabaH-kpynHas Tepka

17. bapabaH ans Hapesanus 18. TonkaTenb OBOLLEpe3ky

19. oBoLLepeska

NoAroTOBKA MACOPYBKM K PABOTE
CbemHbIin Bnok pybkm (puc. 2)

C uenbto MoHTaxa 6roka (3) BcTaBbTe B Hee:
- WHek (8)
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- Ha HacaaKy LUHeka HaaeHbTe HoX (10) pexyLLMMM KpOMKaMK1 Hapyxy
- YCTAHOBUTE HYXHYI0 peeTky (11) Tak, 4ToObI BbICTYN BOLLEN B Na3 PeLleTKi
- leNVKaTHO 3aBUHTITE BCE AMEMEHTbI raikoii (12)

MoAroTOBKA MACOPYBKN

1. YcTaHoBUTe MsCOpYOBKY Ha YCTOMYMBOM, POBHOI MOBEPXHOCTM TakiM 06pa3oM, YToObl He 3aKpbITb BEHTUMALMOHHBIX OTBEPCTH.
2. Nepep vcnonb3oBaHueM 6rok pybkv Hago NOMbITL BMECTE CO BCEMU OCTanbHbIMU 3fIEMEHTaMK, NOTKOM W ToNKaTenem.

3. Ybeautech 4To BNOK py6KN MONMHOCTBHO YKOMMIEKTOBAH — ECIN HET CMOHTUPYITE ro COrNacHo PUCYHKY 3.

4. CoeauHuTe 6ok pybkyv ¢ BUHTOM ABUraTens, Y4tobbl 0Cb LHeKa (9) BOLNa B BUHT ABUraTens (75). [loxaTb crioxeHblit 6ok pyoku.
[MoBepHyTL ero Ao Lienyka BNeBo NprBOAs B BepTUKamnbHOe NoNoxeHue. 3aBuHTUTE raiiky (12) Ha Brnoke pybkm (3).

5. YcTaHOBUTENOALOH HanonHeHus (4).

NCMNONb3OBAHME YCTPONCTBA

1.BkriounTe yCTPOICTBO, HAXMMas BEPXHIOK YacTb KHOMKM (2).

2. BknappiBaiTe 3apaHee NOAroTOBMNEHHbIE NPOAYKTHI B 610K pybKu NpoTankmeas ux C MOMOLLbIO TONKaTens.
3. Haxumas HUXHWIO YacTb KHOMKY (2) B Cyyae HeobXoAMMOCTY BKIIOYaeM pexum o6paTHOro xoaa.

HACALKA A HAB/BKM KOINBAC

Hacapika npeaHasHadeHa st fjomallHelt npogyKLum konbac

1.CMOHTUpYITe 610K pyOKM COrNacHo pUCyHKY 4.

2. Bnoxwre 3apaHee noarotoeneHHble 060M04KM B TENMYHO BoAy, 3a 30 MUHYT [0 UX HAabMKBY.

3. HaneHbTe Mokpyto 0bomnouKy Ha Hacaaky. Mo Mepe HanonHeHust 0601104k MOCTENEHHO CHUMAlTe e C HAaCaaku U CKpyYuBaliTe.

YNCTKA 1 YXO[

1. He norpyxaliTe kopryc yCTpoiicTaa B BOAY v pyrue XnaKocTy.

2. [ina MbITbA KOpNyCa He UCornb3yiiTe abpasuBHbIE MOKLLME CPeaCTBa.

3. MeTannuyeckie 4acTn yCTPONCTBA MbITb MPY MOMOLLM MSATKOM LUETKM.

4. He moiiTe MeTannnyeckux feTanei B NoCyAOMOEYHOI MalLiHe. ArpecCciBHbIE MOKOLLE CPEACTBA, UCMONb3yeMble B 3TUX YCTPONCTBAX
MOTYT BbI3BaTb NOYEPHEHME ATUX YacTeil. MbITb AeTanu Bpy4HYIo C UCNONb30BaHWEM TPaANULIMOHHBIX XUAKOCTEN ANS MbITbst NOCYAbI.
WcnonbayitTe MArKyI0 LUETKY.

5. He MoiiTe yacTei HaxoAALLMXCS Ha NPUBOAE YCTPONCTBA.

TEXHWYECKWE NAPAMETPbI

[Jonyctumoe Bpems HenpepbIBHOM paboTbl: 10 MUHYT

Bpems nepepbia [0 CreayHoLLero UCnomnbaosanus: 30 MUuHyT
YpoBeHb rPOMKOCTM yCTpomcTBa: 77 A6

Hanpsxerne nutanns: 2308 ~50Iy,

MouHocTb: 600 Bt

MakcumanbHas moLyHocTb: 1500BT

pesepByap Ans nnactMacchl. MI3HoLeHHoe YCTPOICTBO Haflo NepeaaTh B COOTBETCTBYHOLLYIO TOUKY XpaHeHus, Tak kak HaxoAsLUMecss
YCTPOMCTBEONACHbIE COCTABNSIOLLME MOTYT SIBMSTHCS YrPO30ii ANsl OKYKatoLLen cpefbl. INEKTPUYEcKoe YCTPOCTBO Hafjo Nepeaats Takum oGpasom,
4T0BbI OrpaHNYMTL €ro NOBTOPHOE YNOTPEBEHKe 1 UcTomb30BaHIe. ECrin B yCTPOICTBE HaxoasiTes atapew, X HAZo BbITAHYT W nepeath B TOUKY

I xiaHeva OTAESbHO. \/CTi0l7ICTBO He Bblkugath B ieseiaiai anst KOMMiHaJ'IbeIX 0TX0f08!

. OPCI UVJETI SIGURNQSTI i} }
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE ZA %B%BéBN% g_IFOCITAJTE PAZLJIVO | DRZITE ZA

1. Prije uporabe stroja proéitva{'te upute za uporabu i slijedite upute sadrzane u njemu.
Proizvodac¢ ne odgovara za Stetu nastalu koriStenjem suprotno za namjeravanu uporabu
uredaja ili neodgovarajucim rukovanjem. . o .

2. Uredaj se koristi samo za ku¢nu uporabu. Nemojte koristiti za druge svrhe osim
namijenjene uporabe. . . . )

3. Povezite uredaj samo u uzemljenu uticnicu 230 V ~ 50 Hz. Kako bi se povecala .
opeéanvna sigurnost za jedan strujni krug u isto vrijeme, nemojte prikljuivati viSe elektriénih
uredaja.

4. Bucjj.ite oprezni prilikom koristenja uredaja kada su diega u blizini. Nemojte dopustiti djeci
da se igraju s uredajem. Ne dopustite djeci ili ljudima koji nisu upoznati s uredajem na
njegovu uporabu. } o . o
5.UPOZORENJE: Ova oprema moze se koristiti od strane djece preko 8 godina i osobe s
ogranicenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koja nema iskustva ili
znanja, ako je to ucinjeno pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili su im
date upute o sigurnom koristenju uredaja i oni su,svjesni opasnosti povezane s nge ovom
uBoraqu: Djeca ne bi trebali igrati s opremom. CiScenje i radovi odrzavanja ne freba
obavljati djeca, osim ako su preko 8 godina i te radnje izvode pod nadzorom.
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6. inj.elié rg)al?on uporabe, izvucite utikac iz utiCnice drze¢i rukom utiCnicu. NE vucite za

mrezni kabel.

7. Nemojte uranjati kabel, utikaC i cijeli uredaj u vodu ili druge tekucine. Nemojte izlagati.

uredaj na vremenske uvjete (kiSu, sunce, |td.5 niti koristite u uvjetima povecane vlaznosti

gku aonice, vlazni bungalovi). o . L .
. Povremeno provjerite stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen, to bi

trebao biti zamijenjen od strane specijalistickog servisa kako bi se izbjeglirizici. =~

9. Nemojte koristiti uredaj s oste¢enim naﬁajaln_lm kabelom ili ako je bio ispusten ili oStecen

na bilo .kog| drugi nacin ili nepravilno radi. Nemojte popravljati uredaj sami, jer to moze

izazvati strujni udar. OSteceni uredaj dajte na odgqyaraljug servis kako bi se provjerilo jli

popravljanje. Bilo kakve popravke mogu samo raditi oviastene servisne tocke. Nepravilno

uradjen popravak moze dovesti do ozbiljnih opasnosti za korisnika. o L

10. Trebali bi staviti uredaj na hladnu, ¢vrstu i ravnu plohu, daleko od toplinskih kuhinjskih

aparata, kao Sto su: elektricni Stednjak, plinski plamenik, itd.

11. Nemojte koristiti uredaj blizu zapaljivih materijala. =~ ) .

12. Kabel .napa{an a ne moze da visi preko ruba stola ili dodiruje vruce povrsine.

13. Nemojte ostavijati uklju¢en ureday ili ispravijaC u utiCnici bez nadzora. _

14. Za dodatnu zastitu, pozeljno je instalirati u strujni krug ured?&a diferencijalne struje

(RCD) s nazivnom diferencijalnom strujom koja ne prelazi 30 mA. U tom smislu, obratite se

kvalificiranom elektriCaru. L o o _

15. Uredaj i njegov pribor ne smiju biti izloZeni djelovanju visoke temperature (iznad 60°C).

16. Dodatna oprema moze se mjenjati iskljucivo kad je aparat iskljucen. } .

17. Sklop za mljevenje mora biti precizno sklopljen. Neprecizno sklopljenje moze uzrokovati

nepravilanu kvalitetu mljevenja i tupljenje rezne ostrice | sita. .

18. Koristite samo originalnu opremo koja se nalazi u kompletu s uredajem. L

19. Ne preopterecivati uredall prevelikom koliCinom proizvoda za mIJeven{e, niti presnaznim

gurgnjem. a guranje koristifi samo potiskivac. Koristenje drugih predmeta moze ostetiti

ureda).

20. Iz_?mesa namjenjenog za mljevenje odvojite kosti, hrskavice, uklonite Zile i tetive.

21. Tijekom rada uredaja, ne pokrivaj ventilacijske otvore u kucistu.

22. Ne stavljaj pogon aparata u vodu i ne peri ga u tekucoj vodi.

23. Ne peri opremu montiranu u pogonu aparata. _ . o o

24. Za ciScenje kucista ne koristi agresivne deterdzente jer mogu unistiti informacijske i

8raf|cke simbole poput skale, oznacenja, znakova upozorenja I sl. _ _
5.Metalne dijelove ne peri u perelicama suda. Agresivne deterdzente koje se koriste u

uredajima tog tipa uzrokuju crnjenje tih dijelova. Peri rucno koriste¢i uobicajene deterdzente

za pranje suda. Koristi mekanu Cetkicu. o o . }

26. Ne melji suhi maki. Prije mljevenja, mak mora biti preljeven kipu¢om vodom i namocen.

OPIS UREDAJA ) ) ) )

1.s klop aparata, ) 2. Tipka ON/OFF (Uklju¢eno/lsklju¢eno) (I)/ tipka reverse (R)
3. komora za mljevenje 4. Fladani . )

5. potiskiva¢ 6. tipka blokade komore za mljevenje

7.pogonska glava 8. puzna osovina

9. s§01_ka uzne osoving 10. rezna oétrica

11. 3 sita %mm, 5mm, 7mm) 12. naVOJ[nI prsten )

13. umetak za udaljavanje 4. dodatak za pravljenje kobasica

1
15. bubanj za sitno ribanje 16. bubanj za krupno ribanje
17. buban za rezanjle i 18. potiskiva¢ drobilice
19. komora za drobljenje

PRIPREMA APARATA ZA MLJEVENJE MESA PRIJE RADA

Sastav za mljevenje ( slika ) o

Da bi montirao komoru za mljevenje (3) stavi u nju po redu:

- puznu osovinu (8) unutra ) ) ] )

- na rukavac puzne osovine stavi reznu o8tricu (10) oStricama okrenutu prema situ
- zatim stavi jedno od sita (11) tako da bi urez komore uSao u Zljebi¢ na rubu sita

- sve elemente lagano prisarafi navojnim prstenom (12)

PRIPREMA APARATA

1.Sklop aparata postavi blizu uti€nice, na ravnoj, tvrdoj podlozi, tako da ne bi zakrio ventila.cia;skevotvore.
2 Pnje.qu.lsten{a.opraﬂ komoru za mijevenje sa svim njezinim elementima, pladanj (4) i potiskiva¢,
3. Povjeriti dali je komora za mlgevgnje kompletna, ako ne, staviti sve njezine djelove, kao na slici er{.3. . o .
4. Montiran sklop za mljevenje staviti u pogon, tako da bi se spojka (Q&nasla u pogonskoj glavi (7). Pritisnuti sklop za mljevenje i okrenuti
lijevo, do vertikalnog poloZaja. Cuvenije uskakanje bokade svjedoci adspravnom montiranju. Na komori za mljevenje (3) prisarafi navojni



rsten (12). N ) )
. Pladanj (4) staviti na vrh komore za mljevenje.

UPORABA UREDAJA

1. Ukljuciti uredaj, pritiskajuéidgornji dio tipke (2) — ,napred”. L

2. Ranje pripremljene proizvode staviti u komoru za mljevenje, gurajuci je potiskivacom (5).
3.Pritiskajuci donji dio tipke (2), po potrebi ukljucujemo reverse funkciju.

DODATAK ZA PRAVLJENJE KOBASICA

Dodatak za domacu izradu kobasica.

1.Sastaviti komplet, kao na slici broj 4.. - ) . o

2. Ranje pripremljena crijeva za kobasice staviti u toplu vodu na ok. 30 minuta prije napunjavanja. o i )
3.Vlazno crijevo staviti na dodatak za pravljenje kobasica, tijekom punjenja njezno pomicati s nastavka i savijati u pozeljenu duzinu.

UPORABA KOMPLETA DROBILICA ) o o o )

1 Bubanj za ribanje (15, 16) ili bubanj za rezanje (17) staviti u komoru za drobljenje (19), uklapajuci nju u zup¢anik.
2.Komoru drobilice staviti isto tako kao i komoru za mijevenje. .

3. Velike komade izrezi na sitnije, da bi bez problema ulazile u komoru drobilice.

4. Aparat za mlievenje mesa stavi u uticnicu i ukljuci ga.

5. Za guranje voca i povréa koristi samo potiskivac drobilice (19).

6. Nakon zavrSetka posla iskljuci aparat i iskljuci ga iz struje. ~

7. Drvenom Zlicom o€isti ostatke koje su ostale u'komori drobilice i na rendeu.

UPOZORENJE: Ne drobi meko voce koje ima tvrde kostice.

CISCENJE | KONZERVACIJA B )

1. Ne uranjati korpus uredaja u vodu, niti u druge tekucine. L . o

2. Za Ciscenje kucista uredaja ne smiju se koristiti agresivni deterdzenti kao emulzije, paste, mlijeka i sl.

3. Za pranje metalnih dijelova uredaja treba koristiti mekanu ¢etkicu. ) ) ) ; ) o

4. Metalni dijelovi ne sm!{u se prati u perelicama suda. Agresivne deterdZente koje se koriste u tim uredajima prouzrokuju crnjenje gore
spometutih dijelova. Perite ih ruéno, koriste¢i uobicajene deterdzente za pranje suda.

5. Ne peri opremu montiranu u pogonu aparata.

TEHNICKA SPECIFIKACIJA )
Vrijleme dozvoljenog neprekidnog rada; 10 minuta
Vrileme pauze prije ponovnog koridtenja: 30 minuta.
Razina buke uredaja;77 dB

Napajanjéa: 230V ~50Hz

Snaga: 600W

Maksimalna snaga: 1500W

IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektriéni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako vas uredaj ima baterije, treba njih uklonitii

E Vodimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.
pA— predati na mjesto za pohranu odvojeno.

KAYTTOTURVALLISUUSEHDOT . .

_LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN o
1. Ennen laitteen kayttoonottoa lue tama kayttoohje ja noudata sen maarayksia. Valmistaja
ei ole vastuussa vaarinkaytosta tai virheellisesta huollpsta aiheutuvista vahingoista.
2. Laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Ala kayta laitetta kayttotarkoituksensa
vastaisella tavalla, . . .
3. Laite on kytkettava ainoastaan maadoitettuun 230 VV ~ 50 Hz pistorasiaan.
Kayttoturvallisuuden parantamiseksi yhteen sahkopiiriin ei saa kytkea samanaikaisesti
useampia sahkolaitteita. = e I -
4. Toimi erittain varovaisesti, mikali laitteen kayttoaikana sen lahella on lapsia. Ala anna
lasten leikkia laitteella; kiella lapsia ja laitteeseen perehtymattomia henkiloita kayttamasta

sita.

5. VAROITUS: Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka likuntarajoitteiset ja
vajaamieliset tai laitteen kayttoon perehtymattomat henkilot ainoastaan heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai mikali he ovat saaneet opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia mahdollisista siihen liittyvista kayttovaaroista.
Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai kasitella laitetta, paitsi jos
he ovat vahintaan 8-vuotiaita ja tekevat sita valvonnassa. .

6. Aina kayton jalkeen irrota pistoke pitden kadella pistorasiasta. ALA veda virtajohdosta.
7. Ala upota virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Ala altista

laitetta s@avaikutukselle (vesisade, aurinko, jne.). Ala kayta hyvin kosteissa tiloissa
4



(kvlpyhuone, kostea makki) - . |

. Tarkista saannollisesti johdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on korjattava
valtuutetussa huoltoliikkeessa vaaratilanteiden valttamiseksi. .

9. Ala kayta laitetta, mikali sen V|rta{ohtq on vaurioitunut tai jos laite on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai se ei toimi oikein. Ala korjaa laitetta omaehtoisesti B
sahkoiskuvaaran vuoksi. Vie viallinen laite asianmukaiselle huoltoliikkeelle tarkastettavaksi ja
korg}attayak&. Kaikkia korjauksia saa tehda ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.
Virheellinen korjaus voi aiheuttaa .ka%/ttajan vakavan loukkaantumisvaaran.
10. .SI&OIta laite viiledlle, tukevalle ga asaiselle alustalle, pitaen turvavalia lammityslaitteista ja
kodinkoneista, kuten sahkohellasta, kaasupolttimista jne.

11. Ala kayta laitetta tulenarkojen aineiden |aheisyydessa. L

12. Virtajohto on estettava roikkumisesta pdydan reunan yli tai kuumien pintojen
koskettamisesta. i . o

13. Ala jata laitetta tai virransyottolaitetta pistorasiaan iiman valvontaa.

14. Lisasuojauksen varmistamiseksi suositellaan asentamaan laitteen virtapiiriin
vikavirtasuojakytkimen (RCD), jonka nimellisvirta on korkeintaan 30 mA. Talta osin on
otettava Yhteyt a patevaan sah oasenta{aan. o . L _ .
(13 g.olba)lte ta ja sen varusteita ei saa asettaa alttiiksi korkeiden lampdtilojen vaikutukselle (yli
16. Laitteen osat voidaan vaihtaa ainoastaan silloin, kun laite on kytketty pois paalta.

17. Jauhatusyksikko on asennettava tarkasti. Epatarkka asennus voi aiheuttaa vaaran
jauhatuslaadun ja olla syy teran ja reikalevyn tylstymiseen.

18. Kayta vain alkuperaisosia, jotka kuuluvat |aitteen varustukseen. o

19. Ala ylikuormita laitetta lian"suurella maaralla tuotetta alaka liian suurella tyontovoimalla.
Kayta tyontamiseen ainoastaan syottopaininta. Muiden esineiden kaytto voi johtaa lihamyllyn
vaurioitumiseen. _ . _ _

20. Jauhamiseen tarkoitetusta lihasta on erotettava luut, rustot, janteet ja verisuonet. Suuret
annqgkset tulee leikata pienemmiksi paloiksi.

21. Ala peita laitteen kotelon ilmanvaihtoaukkoja kayton aikana.

22. Ala upota laitteen moottoriosaa veteen, ala pese sita juoksevan veden alla.

23. Ala Egsq varusteita, kun ne ovat kiinnitettyina laitteen kayttopaahan.

24. Ala kayta voimakkaita puhdistusaineita kotelon pesuun, koska ne voivat aiheuttaa
graafisten symbolimerkkien poistumiseen, sellaisten kuten: asteikot, tunnusmerkit,
varojtusmerkitjne.. . . S

25. Ala pese metalliosia astianpesukoneessa. Astianpesukoneissa kaytettavat voimakkaat
puhdistusaineet aiheuttavat naiden osien tummumisen. Pese ne kasin kayttaen perinteisia
astianpesuaineita. Kayta pehmeita harjoja. . o o

26. Ala jauha kuivia unikonsiemenid. Ennen jauhamista unikonsiementen pitaa olla
hoyrystettyja ja liotettuja.

LAITTEEN KUVAUS . .

1. laitteen runko 2. kytkin (1) / Feruutuspalnlke (R)
3. jauhatuskammio 4. syottotarjotin ) .
5. syéttdpainin 6. jauhatuskammion lukituspainike
7. kayttopaa 8. ruuvi

9. ruavin kytkin. 10. ristitera

11. 3 reikalevya (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12. mutteri )

13. vélike 14. makkarasuppilo

15. hienoraasterumpu 16. karkearaasterumpu

17. viipaloimisrumpu 18. raastimen sy6ttdpainin
19. raastekammio

LIHAMYLLYN KAYTTOONVALMISTELU

Jauhatusyksikko (pir. o . ) " )

Jauhatuskammion (3) asentamiseksi asenna siihen ensin seuraavassa jarjestyksessa:

~ruuvi (8) keskelle ~' " " R

- asenna ruuvin paan tappiin ristitera EJO) terat relkalqvga kohti . .

- asenna seuraavaksi yksi reikalevyista &11) siten, ettd kammion uloke menee reikalevyn kehélla olevaan uraan
- kirista kaikki osat kevyesti mutterilla (12)

LIHAMYLLYN VALMISTELU ) : o
1. Aseta lihamyllyn runko tasaiselle, kovalle alustalle siten, etté ilmanvaihtoaukot eivat peity pistorasian l&hella
2. Pese ennen kayttda jauhatuskammio, kaikki sen osat (4) ja syottdpainin.
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3. Tarkista, ettd jauhatuskammio on téydellinen. Jos néin ei ole, asenna kaikki sen osat piirustuksen 3 mukaisesti. =~

4. Asenna koottu jauhatusyksikkd kayttopaahan siten, etté kytkin (9) yhdistyy kayttdpaahan (7). Paina jauhatusyksikkoa ja kierré se
vasemmalle pystyasentoon. Kuultavissa oleva napsahdus iimaisee, €tta asennus on suoritettu oikein.

Kirista jauhatuskammion (32 mutteria (12)..

5. Aseta syottotarjotin jauhatuskammion ylépuolelle.

LAITTEEN KAYTTO . .

1. Kytke laite paélle painikkeen (2) yldosaa painamalla - vaihde "eteenpain”. = =~

2. Laita aikaisemmin valmistetut tuotteet jauhatuskammioon tyontéen niita syottopainimella (5).
3. Painamalla painikkeen (2) alaosaa kaynnistamme tarvittaessa peruutustoiminnon.

MAKKARASUPPILO ) o

Makkarasuppiloa kéytetdén makkaroiden kotivalmistukseen.

1. Asenna yksikko kuten piir. 4 on esitetty. o ) i —

2. Liota aikaisemmin valmistetut suolikuoret [dmpiméassé vedessé noin 30 minuuttia ennen tayttoa. o o
3. Laita mérka makkarankuori makkarasuppilon paalle. Tyonna makkarankuorta tayton aikana hieman suppilolta ja kierra halutun pituiseksi.

RAASTINYKSIKON KAYTTO ) ) )

1. Sijoita raastinrumpu (15, 16? tai viipaloimisrumpu (17) raastinkammioon (18) ja aseta se hammasrattaalle.
2. Sijoita raastinkammio samalla tavalla kuin jauhatuskammio., ) )

3. Pilko suuret palat pienemmiksi, jotta ne mahtuisivat ongelmitta raastinkammioon.

4. Yhdista laitteen virtajohto pistorasiaan ja kdynnista laite. L

5. Kayta vihannesten ja hedelmien tyontamiseen ainoastaan raastinpaininta (19).

6. Kytke mylly k&yton dalkeen pois paélta ja irrota virtajohto pistorasiasta,

7. Puhdista, puulusikalla raastinkammiossa ja raastinrummussa olevat jaannokset.

HUOMIO: Ala raasta pehmeita hedelmi, joissa on kovat siemenet.

PUHDISTAMINEN JAHUOLTO N .

1. Ald upota laitteen runkoa veteen tai muihin nesteisiin. ) o ) o

2. Ala kayta laitteen kotelon pesuun emulsion, puhdistusmaidon, tahnojen yms. muodossa olevia voimakkaita pesuaineita.

3. Kayta laitteen metalliosien pesuun pehmeata harjaa. ) LT . ) ) )
4. Ala pese metalliosia astianpesukoneessa. Astianpesukoneissa kaytettavat voimakkaat puhdistusaineet aiheuttavat néiden osien
turomumisen. Pese ne késin perinteisia astianpesuaineita kayttaen. -

5. Al pese varusteita, kun ne ovat kiinnitettyina laitteen kayttopadhan.

TEKNISET TIEDOT o
Sallittu yhtdjaksoinen kayttdaika: 10 minuuttia =~
Kayttétauon pituus ennen uudedlléaen kayttoa: 30 minuuttia

Laitteen aanitehotaso LWA:77
¥irtal_éhde: 230V ~50Hz

eho:
Maksimiteho: 1500 W

kierratysastiaan. Loppuun kéytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspisteeseen, koska laitteen sisaltdmat vaaralliset aineosat voivat olla
ymparistdlle vahingollisia. Sahkolaite tulee toimittaa siten, etté sen uudelleenkaytté on estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja

ﬁ Kantakaamme huolta ymparistosta. Pahvipakkauksen pyyddmme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee laittaa muovien
toimittaa erillisesti kerayspisteeseen.

SVENSKA

" ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR ,
LAS ORDENTLIGT VIKTIGA INSTRUKTIONER OM ANVANDNINGENS SAKERHET OCH
i BEVARA DEM FOR FRAMTIDEN L

1.Innan du anvander apgaraten for forsta gangen var god I8s bruksanvisningen och forhall
dig enligt instruktioner | bruksanvisningen. Tillverkaren avsager sig allt ansvar for skador som
resulterar av missbruk och felaktig anvandning av apparaten. .~~~
2.Denna aparat ar avsedd for anvandning bara i hushallet. Anvénd inte for andra syften som
inte &r foremal av denna apf)arat. . . ) o
3.Apparaten bor anslutas til] ett eluttag med jordledning 230 V ~ 50 Hz. For att forbattra
apyanl?nltngens sakerhet, bor man inte ansluta samtidigt manga elektriska anordningar till en
stromkrets.
4. Under arbetet ska du uppmarksamma barn som befinner sig inom omradet dar maskinen
anvands. Barn maste overvakas sa att de inte kan leka med apparaten, tillat inte barn eller

ersoner som inte kanner till anvandning av denna apparat.

.VARNING: Denna anordning kan anvandas av barn 6ver 8 ar gamla och personer med
forminskad fysisk, sensorisk eller mental formaga eller avsaknad av erfarenhet och kunskap
av apparaten, om de overvakas av en person som ansvarar for deras sakerhet eller
undervisats i hur apparaten anvénds pa sakert satt och darmed forstatt de faror som kan
tFJQppst_a i samband med anvandningen av apgareten. Barn far ej leka med apparaten.

engoring och konservering av anordingen bor inte géras av barn forutom barn som ar éver
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8 ar gamla och dvervakas. o ) )

6.Ta alltid en stickpropp ur ett eluttag efter anvandningen och hall eluttaget med handen da.

Dra INTE elkabeln. . . .

7.Doppa aldrig elkabeln, stickproppen eller hela apparaten i vatten eller andra vatskor. .

Exponera aldrig apparaten for vaderforhallanden (regn, sol, etc.) eller anvand vid frhojd

|luftfuktighet (badrum, fuktiga stugor). i _

8.Kontrollera elkabeln periodiskt. Om elkabeln ar defekt, ska man byta ut denien

specialiserad reparationsverksamhet for att undvika faror.

9.Anvand inte apparaten med en defekt elkabel eller om apparaten har tanats eller skadats

pa nagot annat satt eller arbetar felaktigt. Reparera inte apparaten sjalv eftersom du riskerar

elektrisk stot. En felaktig apparaten ska avges till kvalicerad kundtjanst for att kolla eller

reparera den. Alla reperationer for endast utféras av kvalicerade kundtjanster. En felaktig

reopargtlon kan orsaka betydande risker for anvandaren. } } _

10.5tall apga[aten pa en sval, stabil, plan yta, langt ifran uppvarmande kékanordningar som

spisar, gasbrannare, etc. = . .

11.Anvand inte apparaten j narheten av brannbara material.

12.Lat inte elkabeln ligga Over kanter av ett bord eller heta ytor. . .

1%. Alpgaraten far aldrig lamnas utan 6vervakning med motorerna igang eller stickproppen i

ett eluttag.

14. For y?terligare skydd rekommenderas att montera i en krets en jordfelsbrytare (RDC)

med en utstrom som'ar inte over 30 mA. Det maste goras av en kvalicerad elekiriker.

15.Man bor inte exponera apparaten eller tilloehor for hoga temperaturer (6ver 60°C).

16.Tillbehdr kan utbytas bara nar apparaten ar avstan%d.. . .

17 Kottkvarntillsatsen monteras forsktigt. Felaktig montering kan orsaka dalig kvalitet av

malning och gora kniven och malningsskivor oskarpa.

18.Anvand bara originaltilloehor som en del tlllualpparatgn. _ }

19.0verlagra inte apparaten med for mycket kott eller for stark trchnlng. Anvand bara
amataren for att trycka. Anvandning av andra redskap kan orsaka skador pa kvarnen.
0.Katt till malning bor inte innehallaben, brosk, senor eller vener. Storre portioner ska

skaras i mindre bitar. L o N

21.Under apparatens arbete tacka inte ventilationshal pa holjet.

22.Dampa inte kvarnen i vatten eller tvatta under rinnande vatten.

23.Tvétta inte tillbehor som monteras pa kvarnens motor. .

24.Anvand inte aggressiva tvattmedel till holjets tvattning eftersom de kan radera grafiska

information symboler som: skalor, markeringar, varningsskyltar, efc... § .

25.Tvatta inte metalliska delar i diskmaskiner. Aggressiva tvattmedel som anvandas i dessa

appa_ralzetr) orsiakar svartning av dessa delar. Tvatta for hand med vanligt diskmedel. Anvand

en mjuk borste.

26.Mjala inte torrt vallmofrd. Innan malning maste man koka och vatska vallmofrot.

APPARATENS BESKRIVNING

1. kvarnhus 2.startknapp (1) / Bakat knapp (R)

3. malningens kammare 4.bricka )

5. pamatare 6.lasknapp till malningens kammare
7. motorhuvud 8.vals

9. valsbyte ) 10.kniv

11. 3 malningsskivor (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12.lasring

13. sprojs ) 14 korvhorn

15. rivtrumma, fin 16.rivirumma, grov

17. rivirumma, skivor 18.skarpamatare
19. skarkammare

ANVANDNING TILL HOTTKVARNENS ARBETE

Koéttkvarntillsatsen ﬁbgld 3 L )

For att montera malningens kammare (3) sétt in successivt:

- vals (8) inne ) i ) ) )

- pa valsen dorn placera kniven (10* riktade med klingorna mot malningsskiva ) )
- sedan séatt en av malningsskivor (11) sa att kammarens tapp sitter i en skara i malningsskivans omkrets
- skruva alla delar Iatt med lasringen (12)

KVARNENS FORBEREDELSE . .
1.Placera kvarnhuset pa en plan, hard bank sa att tdcka inte ventilationshal i nérheten av ett eluttag.
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2.Tvatta malningens kammare och alla tillbehdr, brickan (4) innan anvandning och pamataren.

3.Kollaom malnlngens kammare ar komplett, annars samla alla delar enligt bild 3. Lo ] i
4.Satt en monterad kéttkvarntillsats pa motorn sa att ett valsbyte (9) ska vara i motorhuvudet (7). Tryck pa kéttkvarntillsatsen och vrid den
vanster till vertikalt 1age. Man kan hora ett klick som visas att [asknapp sétter bra pa malningens kammare. Skruva &t lasringen (12) pa
malningens kammare (3?._
5.Sétt brickan (4) pa malningens kammarens topp.

APPARATENS ANVANDNING, | . .
1.Starta apparaten med tryckning pa évre del av startknapp (2) - véaxel “framat”.
2.Placera valda varor i malningens kammare, mata ner med en pamatare (5).
3.Nar man trycker pa nedre del av knapp (2), kan man starta bakatfunktion.

KORVHORN =~ ) )

Kornhornet anvénds till hem korvtillverkning.

1.Montera delar som pa bild 4. o o o )

2.Bldtlagg fore beredde naturtarm (s.k. kapsel) i lilummet vatten i cirka 30 min. innan fyllningen. .
3.Satta vatt naturlarm pa korvhornet, under fyllningen forsiktigt glida fran korvhornet och vika i 6nskade langder.

ANVANDNING AV SKARINSATSER L . ; o )
1.54tt en rivirumma (15, 16) eller en rivirumma fér skivor (17) i en skarkammare (19) passar in i lasmekanism.
2.3att en skarkammare pa samma séatt som malningens kammare.

3.Skar stora bitar i mindre for att satta dem i skarkammaren latt.

4.Ansluta kvarnen till ett eluttag, starta den. .

5.Anvéand bara en skarpamatare (18) till mata ner grénsaker och frukter.

6.Efter arbetet stang apparaten och ansluta fran energiforsorjning.

7.Rengdr rester i skarkammaren och pa rivjarn med en trasked.

OBSERVERA: Skér inte mjuka frukter som har harda karnor.

RENGORING OCH KONSERVERING ) )

1.Dampa inte apparatens kvarnhus i vatten eller i andra vatskor. L .

2.Anvand inte gggresswa_ tvattmedel i form av emulsioner, pastor och mjélk till tvattning av apparatens hélje.

3.Man bdr anvénda en _r_nguk borste till tvéttning av apparatens metalliska delar. L )

4.Det &r forbjudet att tvatta metalliska delar i diskmaskiner. Aggressiva tvattmedel kan orsaka svértning av dessa delar i apparaten. Man
bér tvatta for hand med hjélp av vanligt diskmedel.

5.Tvétta inte tillbehér som monteras pa kvarnens motor.

TEKNISKA DATA ) )
Maximal standl? arbetstid: 10 minuter
Rast innan nasta anvandning:30_ minuter
Apparatens ljudtrycksniva Lwa:77 dB
Energiforsorjning: 230V ~50Hz

Effekt: 600

Max. effekt: 1500W

gammal apparat ill en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljén. En elektrisk apparat bor lamnas for att

ﬁw skoter om miljon. Overlamna forpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensackar (PE) slangs i avfallsbehallare for plast. Man bér ldmna en
minska fornyad anvéndning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bdr man ta bort dem och I1amna dem separat ill atervinningscentraler.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowiazujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej

Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jakosci sprzetu, na ktéry wydana
jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu sprzetu. Ustugi
gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej i dowodu zakupu (kopii
paragonu lub faktury VAT). Wady lub uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg
bezptatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsigbiorce (faktura VAT) okres
gwarancji wynosi 12 miesiecy. UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami
gwarancyjnymi nie sg objete czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz
czesci i akcesoria ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych
uszkodzen sprzetu oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:

- niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwaciji;

- ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;

- uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.

- uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.

- karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.

- gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace, trzepaki,
mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tnace i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i odpowiednio
zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z Serwisu
Centralnego przez Klienta.

Termin usunigcia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie dtuzszy niz
30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu terminu
naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia czesci zamiennych i poinformuje o nowym
terminie usunigcia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A,01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotaczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylagcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych
z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY N
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl

(pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

W trosce o srodowisko..
Opakowania kartonowe prosimy przekaza¢ na makulature.
Worki polietylenowe (PE) wrzuca¢ do pojemnika na plastik
Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu
sktadowania, gdyz znajdujgce sie w urzadzeniu niebezpieczne
skfadniki moga stanowi¢ zagrozenie dla srodowiska.
Urzadzenie elektryczne nalezy oddac¢ tak aby ograniczy¢
jego ponowne uzycie i wykorzystanie. Jezeli w urzadzeniu
znajdujg sie baterie nalezy je wyja¢ i odda¢ do punktu

_ sktadowania osobno.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne!!



POLSKI

: OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA |
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE 1 ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC
1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i postepowac
wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzbtkowame.m urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwg {ego obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem. . L
3. Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 230 V ~ 50 Hz,
W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych. . . _
4. Nalezy zachowa¢ szczegoIng ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w poblizu
przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie pozwol
dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie. .
5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany Frzez dzieci po_wyzej 8 roku zycia
oraz osoby olo%ramc.zonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odtéywa sig to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo |ub zostaty im udzielone wskazoéwki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos¢ niebezpieczenstwa zwigzanego z
jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a
czynnosci te s wykonywane pod nadzorem. . o
6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajgcego poprzez
;7)rzy_trzyman|e gniazdka reka. NIE ciggnac za sznur sieciowy. o .

. Nie zanurzac kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie |ub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkéw atmosferycznych (deszczu, storica, etc.) ani nie
uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (fazienki, wilgotne domki kempingowe).

8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w celu
unikniecia zagrozenia. . o

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajgcym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie .
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie oddaj
do wiasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy. Wszelkich
napraw mogg dokonywac wytgcznie uprawnione punkty serwisowe. Nieprawidtowo
wgkonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla uzytkownika.

10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzaddzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp..

11. Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatow fatwopalnych.

12. I?rzewho. zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotykac gorgcych

owierzchni.

?3. Nie wolno pozostawiaC wtaczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia rozmcowoprqdowego (RCD) 0 znamionowym pradzie roznicowym
nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrdcic sie do specjalisty elektryka.
15.Nie woelsr(l)g g)arazac urzadzenia oraz jego wyposazenia na dziatanie wysokich temperatur

powyze L o . .
(16.2r¥1|a%1a akcesoriow moze by¢ dokonywana wytgcznie przy wxiqczonym urzadzeniu.
17.Zespot mielgey nalezy doktadnie zmontowac. Niedoktadnie skrecony moze powodowac
niewtasciwg jakos¢ mielénia oraz by¢ przyczyna stepienia nozyka i sitka.
18.Stosowac tylko oryginalne akcesoria, bedace na wyposazeniu urzadzenia. .
19.Nie przecigzac urzadzenia nadmierng, iloscig produktu, ani zbyt silnym jego popychaniem.
Do popychania stosuLj[yIko popychacz. Uzywanie innych przedmiotow moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia maszynki.
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20.Migso przeznaczone do mielenia powinno by¢ oddzielone od kosci, chrzastek,
oczlgszczone ze Sciegien i zyt. Wigksze porcje pokroi¢ na kawatki. .
21.Podczas pracy urzadzenia nie zastaniaj otworow wentylacyjnkggh.w obudowie.
22 Nie zanurzaj napedu maszynki w wodzie, ani nie myj go pod biezaca woda.
23.Nie myj wyposazenia zamontowanego na napedzie maszynki. )
24.Do mycia obudowy nie u.zywaLagresywnych detergentow, poniewaz moga one by¢
przyczyng usumﬁpla naniesionych informacyjnych symboli graficznych takich jak: podziatki,
oznaczenia, znaki ostrzegawcze, itp.. o
25.Nie myj metalowych czes$ci w zmywarkach. Agresmlw.n.e $rodki czyszczgce stosowane w
tych urzadzeniach powodujg czernienie tych czesci. Myj je recznie, z uzyciem tradycyjnych
B%/nqw do nacz%/n. Uzywaj miekkiej szczoteczki. o . .

.Nie miel suchego maku. Przed mieleniem mak musi by¢ wczes$niej sparzony i namoczony.

OPIS URZADZENIA ) ) o

1. korpus maszynki 2.wiacznik (1) / przycisk rewers (R) 3. komora mielenia 4 tacka

5. popychacz. 65>rzyC|sk blokady komory mielenia 7. gtowica napedu 8.8limak

9. sprzegfo $limaka 10.nozyk 11.3 sitka (3 mm, 5 mm, 7 mm) 12.nakretka
13. wktadka dystansowa 14.nasadka masarska 15- bgben do tarcia drobno

16- beben do tarcia grubo 17- beben do tarcia na plastry 18- popychacz szatkownicy

19- komora szatkowania

PRZYGOTOWANIE MASZYNKI DO MIESA DO PRACY

Zespot mielacy (rys 3 o ) )

W celu zmontowania komory mielenia (3) wtoz w nig kolejno:

- $limak (8) do $rodka ) o

- na trzpien $limaka zatoz nozyk (11 0) skierowany ostrzami do sitka o

- nastepnie zatoz jedno z sitek (11) tak, aby wystep komory wszedt w rowek na obwodzie sitka
- dokrecic delikatnie wszystkie elementy nakretka (12)

PRZYGOTOWANIE MASZYNKI ) ) ) . ) o
1.Ustawi¢ korpus mas,ankl na réwnym, twardym podtozu tak, abP/ nie zastoni¢ otworéw wentylacyjnych w poblizu gniazdka sieciowego.
2.Przed uzyciem umy¢ komore mielenia wraz ze wszystkimi jej elfementami, tacke (4) i popychacz.
3.Sprawdzj¢, czy komora mielenia jest kompletna, jesli nie, to ztozy¢ wszystkie 16] elementy wg rysunku 3. o o )
4.0Obsadzi¢ zmontowany zespot mlelglcy w napedzie tak, by sprzegto (9) znalazto sie w glowicy napedu (76 Dousnaﬁ zespot mielacy i

a

obr(l')cié_ w( :Igwo do pozycji pionowej. Styszalne Klikniecie blokady Swiadczy o prawidtowym zamocowaniu. Dokre¢ nakretke (12) na komorze
mielenia (3).

5.Natozyc tacke (4) na wierzch komory mielenia.

OBSLUGA URZADZENIA

1.Wiaczy¢ urzadzenie, naciskajac gorng, cz?s'(: przycisku (2) - bieg “w przéd”.
2.Wkiadac uprzednio przygotowane produkty do komory mielenia, popychajac je {aogychaczem (5).
3.Poprzez nacisnigcie dolnej cze$¢ przycisku (2), w razie potrzeby uruchamiamy trybpracy rewers.

NASADKA MASARSKA )

Nasadka stuzy do domowego wyrobu kietbas.

1.Zlozy¢ zestaw, jak narys. 4. ~ o R ) ) o
2.Przygotowane wczesniej ostonki z jelita (tzw. kietbanica) namoczy¢ w cieptej wodzie na ok. 30 min. przed napetnieniem. B
3.Natozy¢ mokra kietbasnice na nasadke masarska, w trakcie napetniania delikatnie zsuwac¢ z nasadki i zawija¢ na zadang dtugosc.

Uzywanie zestawu szatkujgcego ) o o
1. valesc beben tarki (’|% 1%} lub do tarcia na plastréw (17) w komorze szatkujacej (18) wpasowujac ja

w zebatke.

Umieeéc’: k%mgre szatkownicy tak samo jak komore mielenia. )
Duze kawatki pokroj na drobniejsze, by bez problemu miescity si¢ w komorze szatkowania.
Wiacz maszynke do mielenia do gniazdka, uruchom {1&' )

Do popychania warzyw i owocow uzywaj tylko popychacza szatkownicy (19).

Po zakonczeniu pracy wytacz maszynke i odtacz od pradu. o

7. Wyczy$¢ drewniang fyzka resztki znajdujace sie w komorze szatkujacej i na tarce.
UWAGA: Nie rozdrabniaj migkkich owocéw majacych twarde pestki.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA .

1.Nie zanurza¢ korpusu urzadzenia w wodzie ani innych ptynach. ) . )

2.Do mycia obudowy urzadzenia nie nalezy stosowac silnych detergentow w ﬁpstam emulsji, mleczka, past, itp...

3.Do mycia metalowych cze$ci urzadzenia nalezy uzywac migkkiej szczoteczki. ) . o
4.Nie wolno my¢ metalowych cze$ci w zmywarkach. Silne $rodki czyszczace stosowane w tych urzadzeniach moga spowodowac czernienie
wiw czesci. Nalezy myc je recznie z uzyciém tradycyjnych ptynow do mycia naczyn.

5.Nie myj wyposazenia zamontowanego na napedzié maszynki.

DANE TECHNICZNE, ) )
Dopuszczalny czas nieprzerwanej pracy:10 minut
Czas przerwy przed ponownym uzyciem:30 minut
Pozjom gto$nosci urzadzenia Lwa:77 dB
Zasilanie: 230V ~50Hz

Moc: 600W
Moc max: 1500W
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